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PREFACE TO THE SECOND EDITION 

The Kuppuswami Sastri Research Institute is privileged 

to bring out this reprint of the ‘EJuttu’ portion of 

Tolkappiyam, translated with a short commentary in English 

by Prof. P.S. Subrahmanya Sastri. 

Prof. P.S.S Sastri established himself as the foremost 

interpreter of the ancient Tamil grammatical tradition by 

publishing the historical and critical analysis and expositon of 

the Tolkappiyam (EJuttu and Porul portions) through the 

Journal of Oriental Research started by Prof. S. Kuppuswami 

Sastri in 1927. The Col was published by Annamalai 

University in 1945. A younger contemporary and student of 

Prof. S. Kuppuswami Sastri in Alankara and Nyaya, Prof. 

P.S.S. Sastri acquired unequalled mastery of Tamil 

grammatical works and literature. 

Prof. P.S.S. Sastri was the first to translate the whole of 

Tolkappiyam in English with explanatory notes; he was the 

first Tamilian to work on comparative literature; a ‘father 

figure’ in Tamil historical grammar; and he was awarded the 

first doctorate in Tamil by the Madras University for his work 

“History of Grammatical Theories in Tamil” (first publised in 

1934 and reprinted in 1997 by the K.S.R. Institure during Dr. 

P.S.S. Sastri Centenary Endowment Inauguration). 

Prof. P.S.S. Sastri’s text of Tolkappiyam in Roman 

transliteration and English Translation, received encomiums 

from linguists all over the world. Leonard Bloomfield, known 



as the ‘father of Modern Linguistics’ declared that he could 

learn of such a peerless work, Tolkappiyam, only because of 

Prof. Sastri’s translation of it. 

Prof. P.S.S. Sastri, as a true student of Prof. 

S. Kuppuswami Sastri remained a member of the Research 

Committee of the K.S.R. Institute from its inception in 1944 

until his death in 1978. The Institute in turn deems it an 

honour to republish his works. 

The Institute is grateful to Dr. P.N. Natarajan, Prof, of 

Mathematics, RKM Vivekananda College, Chennai and 

grandson of Prof. Sastri for his efforts in creating the Prof. 

P.S.S. Sastri Centenary Endowment which has enabled the 

Institute to publish this book. 

Most of the mistakes noted in the errata of the earlier 

edition have been corrected in this edition. 

M/s. Vignesha Printers are to be thanked for the fine 

printing and nice get-up. 

14th July 1999 

Chennai. 

B. Madhavan 

Secretary 

- 

Mm. Prof. S. Kuppuswami Sastri 
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Dr. P.S. Subrahmanya Sastri 

(1890 - 1978) 

by 

Dr. P.N. Natarajan 

It is seldom that all those whose contributions to 

knowledge are significant are remembered for ever or 

even remembered occasionally. More often the popularity 

of a scholar depends more on his contacts with his professional 

colleagues and the general public than on his own standing 

as a scholar and researcher. A standing example of a 

great scholar and researcher whose work is very much 

sought for by scholars in the field even now is that 

of Dr. P.S. Subrahmanya Sastri. Dr. Sastri deserves to 

be better known to students of indology and to those 

particularly interested in Tamil and Sanskrit languages. He 

was one of the rarest of scholars with deep erudition 

and insight in both these languages. 

He was born in Balakrishnampatti village in Trichi 

district as the eldest son of Sri Swaminatha Sastriar and 

Smt. Mangala Ammal. Sastri had to undergo severe orderals 

to continue his studies because of financial constraints 

in the family. He could execute his bachelor’s course 

in SPG College (now Bishop Heber college), Trichi only 

with the help of the benevolence of Fr. Gardiner (the 

Principal of the college) whom he held in high esteem 

till the very end of his life. Even now, a portrait of 

Fr. Gardiner adorns the walls of the house where Dr. 

Sastri lived at Thiruvaiyaru, a village in Thanjavur district. 

After passing the B.A. degree examination with 

Mathematics as the optional subject, he did his M.A. 
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in Sanskrit as a private candidate and the teacher’s training 

course at the Teachers college, Saidapet, Madras. He started 

his career as a Mathematics teacher at the Central School 

(now Srinivasa Rao Higher Secondary School) at Thiruvaiyaru. 

He also served the National High School, Trichi for one 

year when G. Seshaiyangar was the headmaster of the 

school. He was appointed Professor of Oriental Studies 

at SPG College, Trichi by Fr. Gardiner in 1917 and 

served his alma mater till 1926. He then became the 

Asst. Editor, Tamil Lexicon, University of Madras in which 

capacity he served till 1932. He served as the Principal, 

Rajah’s College, Thiruvaiyaru between 1932 and 1942 and 

as the Head of the Department of Sanskrit of the Annamalai 

University between 1942 and 1947. 

It was in 1930, during his tenure at the University 

of Madras, that he was awarded the Ph.D. degree in 

Tamil for his thesis “History of Grammatical theories in 

Tamil and their relation to Grammatical Literature in Sanskrit”. 

He was the first to be awarded a Ph.D. degree in Tamil 

by the University of Madras. His thesis was highly commended 

by scholars of repute like Profs. R.L. Turner. L.D. Barnett 

and J. Bloch. It was pointed out that the thesis threw 

much light on the evolution of the Tamil language and 

its grammar. This work of his and his Roman text edition 

of Tolkappiyam with English translation were originally 

published as supplements to the Journal of Oriental Research 

and later in the form of a book by the Kuppuswami 

Sastri Research Institute, Madras. 

After his retirement from academic positions in 1947, 

he spent most of his life at Thiruvaiyaru writing authoritative 

books in Tamil and Sanskrit on the advice of the Paramacharya 
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of Kanchi. Among the writings after 1947 are his monumental 

“Lectures on Patanjali’s Mahabhasya” in English in about 

14 volumes running to about 4,000 pages. The first six 

volumes of these lectures were published during his lifetime, 

the first two by the Annamalai University and the rest 

by himself. The remaining part of the manuscript of these 

lectures remains unpublished. Besides his scholarship in 

Tamil and Sanskrit, he was quite in command of the 

English language too. He had sound knowledge of foreign 

languages like German and Latin. His expertise in the 

three languages viz. Tamil, Sanskrit and English got for 

him the title “Vani Triveni Prayaga” from the Paramacharya 

of Kanchi. He was a recipient of other titles too, to 

mention a few of them Vidyaratna, Vidyanidhi etc. 

His outstanding contribution to Tamil and its comparative 

philology with Sanskrit drew praise and encomiums from 

far and near. Scholars of very high stature like Prof. 

Dr. A.B. Keith (University of Edinburgh). Dr. L.D. Barnett 

(British Museum, London) Prof. Dr. Sten Konow (Oslo), 

Prof. L. Bloomfield (University of Chicago), Prof. S. 

Kuppuswami Sastri, Prof. V. Rangacharya, Prof. S. Vaiyapuri 

Pillai, Prof. N.M. Venkataswami Nattar, Sri, S. Narayanaiyengar 

(Senthamizh, Madurai Tamil Sangam), Prof. M. Raghava 

Iyengar, Prof. R. Raghava Iyengar, Ulloor Parameswara 

Iyer, to mention a few, have spoken highly of Dr. Sastri’s 

work. In his letter to Dr. Sastri dated September 21, 

1937, Prof. L. Bloomfield wrote: “You deserve everyone’s 

gratitude for having disclosed the grammatical tradition of 

Tamil” on Dr. Sastri’s publication of the Roman edition 

of the text of Tolkappiyam with English translation in 

1930. It was the first of its kind which enabled several 

Western scholars to take interest and appreciate the earliest 
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extant Tamil grammar. Prof. Dr. Sten Konow (Oslo), in 

his letter to Dr. Sastri dated 16th April 1931, wrote: 

“It has hitherto been difficult to compare the grammatical 

methods of Tamil grammarians with Sanskrit grammar, and 

it has often been felt that a work like that you now 

commenced is a great desideratum. Every scholar, who 

takes an interest in Indian Scientific literature will, therefore, 

feel deeply thankful to you”. His commentary on Tolkappiyam 

has come to stay as one of the standard commentaries 

on the grammatical treatise by a modern scholar. Dr. 

Sastri’s work on Tolkappiyam has served as source material 

for later writers for the past six decades. 

Dr. Sastri’s passion for Sanskrit and his unparalleled 

scholarship in the language were noticed by great scholars 

like Mr. Kuppuswami Sastri with whom he was interacting 

when he was working for the Tamil lexicon. 

Dr. Sastri was quite individualistic and uncompromising 

in his convictions. He based his convictions on available 

literature and his deep insight into the development of 

languages. He had no inhibitions in recording his findings. 

There were occasions when such a great scholar, as he 

was, in both the ancient languages of our land with equal 

passion for these twin languages was taken as anti-Tamil 

or anti-Sanskrit by some scholars in Tamil or Sanskrit. 

It looks that the great educationist Dr. Rajah Sir Annamalai 

Chettiar appointed Dr. Sastri to head the Department of 

Sanskrit in his University in spite of sentiments expressed 

by some of these scholars. 

Though very firm in his look, he was always conscious 

about his own humble beginnings. Very simple in his 
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style of living, he was extremely kind to his students, 

particularly the poor among them. Without much ado, 

he paid the course and examination fees for many of 

his disciples, not expecting anything, in return from them. 

He cared very little for pomp, show and praise. He had 

studied the Rg, Yajus and Sama Vedas in the traditional 

way and had taught them to many students. He used 

to tell that hard work, devotion to duty and absolute 

faith in God were the three key factors which helped 

him to come up in life against all odds. He had published 

about 35 books besides his contribution of research articles 

in journals. After his demise on 20th May, 1978 at 

the ripe age of 88 at Thiruvaiyaru, one of his disciples, 

in his tribute, wrote: “In him we had a rare combination 

of occidental scientific thinking and oriental orthodox culture”. 



Mm. Prof. S. KUPPUSWAMISASTRI 

on the writer 

Annamalainagar 

Dated : 2 Jan. 1940 

Dr. P. S. Subrahmanya Sastri, M.A., Ph.D., by his work as teacher 

and researcher for the last fifteen years and more in the sphere of 

advanced Sanskrit and Tamil studies, has achieved high distinction among 

Oriental scholars in South India. Besides specialising in Vyakarana and 

Alamkara in connection with his M.A. course in 1913-14, he had 

opportunities of studying the Bhattadlpika (the Nivltanta portion) in 

MTmamsa, the Prasthana-traya-bhasya of the Advaita-Vedanta and 

Gadadhara’s Vyutpattivada in Nyaya. I happen to be one of his teachers 

and he attended my classes in the Dhvanyaloka and the Vyaktiviveka in 

1913-14 and in the Vyutpattivada in 1926-28. Between 1926 and 1932, 

he was working as assistant editor in the Tamil Lexicon office of the 

Madras University. During this period, he qualified himself for the Madras 

Degree of Ph.D., on a thesis on “Tamil grammatical literature as compared 

with Sanskrit grammatical literature”. This thesis was highly commended 

by Orientalists like Dr. Jules Bloch and Dr. Barnett and Philologists like 

Dr. Turner. 

He has equipped himself with a high degree of specialistic proficiency 

in Tamil Grammar and Linguistics; and he combines this qualification with 

high attainments in Sanskrit, a high standing as teacher of Sanskrit and 

Tamil in advanced stages of Oriental education and a sound administrative 

experience in Oriental institutions. 

Sd/- 

S. Kuppuswami Sastri 

Hony. Prof, of Sanskrit 

& 

Dean of the Faculty & Orietal Studies, 

Annamalai University. 
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Dr. P.S. Subrahmanya Sastri 

1-14 Lectures on Patanjali’s Mahabhasya 
(1-6 already published; 7-14 to be published) 

15. Mahabhasya - prakasika (ahnikatrayam) (in Sanskrit)- 
manuscript 

16. Gairvanlgranthanucaritam - manuscript 

17. History of Sanskrit Literature (in Tamil) 

18. History of Sanskrit Language (in Tamil) 

19. Tonivilakku (Tamil rendering of Dhvanyaloka) 

20. A study of Kalidasa’s Kumarasambhava (canto I) 

21. A critical study of Valmlki Ramayana 

22. Comparative grammar of the Tamil Language 

23. Tolkappiyam - Eluttatikaram with Tamil Commentary 

24. Tolkappiyam - Eluttatikaram with English Commentary 

25. Tolkappiya-c-Collatikara-k-kurippu. 

26. Tolkappiyam-Collatikaram with English Commentary 

27-29 Tolkappiyam-Porul-atikaram 

30. Tirukkural - Arattuppal with Balar-urai 

31. Tirukkural - Porutpal and Kamattuppal with Balar-urai 

32. Tamil-moli-nul 

33. Historical Tamil Reader 

34. An enquiry into the relationship of Sanskrit and 
Tamil 
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35. History of Grammatical Theories in Tamil and then- 
relation to the Grammatical Literature in Sanskrit 

36. Sanganulgalum Vaidikamargamum (in Tamil) 

37. Vasukivalluvam (a drama in Tamil - lost) 

38. Synopsis of Indian systems of Philosophy 

39. Hindu-mata-vina-vidai (in Tamil) 

40. Modern Tamil Grammar 

41. Research work on Purananuru (lost) 

lOJ :1, 

ERRATA 

Page Line For Read 

22 34 m, y or m, y, v or 

— 12 Words Words in combination 

24 19 or u v or u 

36 29 ponanna ponnanna 

40 34 a-n-talai a-a-n-talai 

73 14 pattu by pattu 



S©
 ,8

3 
a 

SI 
i 

P
 
*
©

&
 ^

 
ii 

ii 
ii 

ii 
H
 

ii 
it 

tt
 

„ 
n 

/ 

Scheme of Transliteration. 

J>l-a i = k 

/a-n 
@ = i # = c 

<55 = h 
a = u il^t 

U eaoi —n 
6r = e 

«7 = e /5 = n 

83L=ai u = p 

9 = 0 lL= 111 

iLi = y 

5>«r=au /f~ r 

eil =r I 

di — V 

b? = 1 
afr = 1 
A—I 
asr = n 
igflfSiuaS&niA— j 

(&!$ P'S tu^SBtSi — u 

ms asfgsxesi'f=rh 
anusvara — m 

This scheme is the same as 
that followed in the Tamil 
Lexicon of the University 
of Madras except for the 
last four ; k is used there 
for , but I prefer to have 
the same .-. in translitera¬ 
tion also since the k may 
give a mistaken notion 
that it is a guttural sound, 
while in fact it is guttural 
only when it is followed 
by the guttural. Its pro¬ 
nunciation is determined 
by the succeeding conson¬ 
ant. Refer to sutra 38. 

AUTHOR’S PREFACE 

In 1919 when I was Professor of Sanskrit in the 
S. P. G. College (Now Bishop Heber College) Trichinopoly, 

I was entrusted by the Rev. Allan. F. Gardiner, m. a., my 

Professor and the then Principal with the charge of the 
Tamil Department in addition to my duties. I had, then, 

to lecture on the Comparative Grammar of the Dravidian 

Languages. In the course of my preparation for this 
work, I saw that most of the scholars did not refer to any 

grammatical treatise in Tamil anterior to Nannul and cer¬ 

tain sutras in it were against phonological rules. At once 

I took to the study of Tolkappiyam which was generally 

neglected by students of the Tamil language. I was so 

much taken away by its contents and the method of treat¬ 

ment that I came to cherish a desire to publish the sutras 
of Tolkappiyam with a short commentary in English so 

that English educated scholars might learn it easily. I 

am glad the Executive Committee of the Journal of Ori¬ 
ental Research willingly undertook it, for which I heartily 
thank them. 

'loikappiyam is divided into three sections, the first 
of which is now published as Volume I. It deals with Phono¬ 

logy. It contains nine chapters, the first dealing with the 

enumeration and classification of the Tamil sounds, conti¬ 

guous consonants and the symbols for certain sounds; the 

second with the secondary sounds and the consonants that 

cun stand at the commencement and the end of words; 



xviii 

the third with the production of sounds; and the remain¬ 

ing six with sandhi. 

A study of this section throws much light on the 

condition of the Tamil language in the ancient period. 

Eleven sutras (vis., 1, 5, 19, 20, 54, 55, 91,101, 102,141 and 

482) deserve special mention. Sutra 1 states that there 

were only 30 primary sounds and sutras 19 and 20 state 

that k, c, t, t, p and r are valleluttu and h, h, n, n, m and n 

are melleluttu and hence it is evident that the sounds g, j, 

d, d and b did not exist in the ancient Tamil language. 

This fact will enable every scholar to modify the theory of 

Convertibility of Surds and Sonants expounded by Dr. Cald¬ 

well since it does not hold good for the Tamil language 

of the ancient period. Siitra 91 says how t and n in Tamil 

were produced; the place of their production was so dif¬ 

ferent from that of t and n in Sanskrit that Dr. Caldwell’s 

theory that the Sanskrit cerebrals had their origin in the 

Dravidian cerebrals cannot stand. Sutra 5 mentions that 

no single sound in Tamil has 3 matras; hence according to 

Tolkappiyanar a in da is a separate sound; but do, ii, etc. 

began to be taken as single sounds having 3 matras by 

the later Tamil grammarians on the analogy of Sanskrit 

Pluta. Sutras 54 and 55 clearly show that the diphthongs 

ai and an in Tamil are not identical with ai and du in 

Sanskrit. Sutra 101 enables us to infer that aytam had 

six different sounds in the ancient period and in the later 

period its guttural sound alone became generalised 

throughout. Sutra 102 clearly exhibits Tolkappiyanar’s 

acquaintance with Vedas. Sutra 141 is very important 

since it says that the insertion of intervocalics was not 

compulsory, but optional. The word Kurai-c-cor-kilavi in 

the siitra 482 helps us in determining the nature of uriccol. 

xix 

Besides the mention of the initial and the final conso¬ 

nants of words is similar to that in the Pratisakhyas and 

the identity in meaning of the sutras 89, 90, 93, 97 and 98 

with certain sutras in Taittiriya and Atharva Veda 

Pratisakhyas is very striking.* 2 

So also is the parallelism between the sutras ‘ Ankara 
viruvdyp-Pannlr eluttu muyir ena molipa’ (Tol. 8), Naka- 

ra viruvdyp-Patinen neluttu meyyena molipa (Tol. 9) and 

the lines ‘ akdrddydh svaruh jneydh aukdrdntdh caturda¬ 

rn’ (B. N. p. 170, 8), ‘hakdrdntdni kadini vyanjanani vi- 

dur budhdh (B. N. p. 170, 8). But we cannot say whether 

the extant text of Natyasastra is anterior or posterior to 
Tolkappiyam. The phrase Ucarntu varinallatu” in Tol. 

101 conveys the same idea as “pavdsritdu” of the Panini 

siksa. 
It is a peculiarity of Tamil and some other Dravidian 

languages that the final u at the end of certain words (cf. 

Tol. 36) is not only short in quantity, but also differs in 

its organ of articulation from the ordinary u. It is called 

Kurriyal-ukaram in Tamil. In the modern Tamil all u’s 

at the end of words are so pronounced, but in sandhi they 

are generally guided by the ancient rules. In this edition 

1 Sananama nayarala .. pulli-yiru- 

ti (Tol. 78). 

2 (t) Kakdra itakdra mutand van- 

mam (Tol. DO). 

(ii) CakCtra iiakdram itaina van- 

ii a in (Tol. 90). 

(Hi) Annum ... ndnuni parantu 

plcakkau takdra nalcdram (Tol. 93). 

fj.pndntahstUa - so$ma - calcar a - vargd 

n ant am ydnti anytra visarjamyat (R. 

V. P. 12, 1). 

UanumCilc JihvdmuUna kavarge spar• 

xayati (Tai. p. 2, 35). 

Tdlu jihvdmadhycna cavarge (Tai. p. 

2, 36). 

Tdlavydndm madhyajihvam (Athar. 

p. 1, 21). 

Jihvdgrena tavarge dantamule$u (Tai. 

p. 2, 38). 
Uantydndm jihvdgram prastirnam 

(Athar. p. 1, 24). 
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Kurriyal-ukaram is not uniformly represented by it. 
Sutra 36 may be referred to for guidance. 

In numbering the sutras I have followed Ilampuranar. 
I have, in editing this book, made use of the commenta¬ 
ries of Ilampuranar and Naccinarkkiniyar, Tolkappiya- 
mutarcuttiravirutti by Civananamunivar and the treatises 
on Vedic grammar. 

66-A, Bell’s Eoad, 
Triplicane, 

19—9—1930. 
P. S. SlJBBAHMANYA SaSTBI. 

(iv) Italiyaintu pirakkum pakdra Osthdbhydm pavarge (Tai. p. 2 391 
mdkdram (Tol. 97). * '* 

(v) Pallita liyaiya vakdram pirak- Osthantabhyam dantaih vakare fTai 
(To1- 98). p. 2, 43). ' ' 

Athar. P: Atharvaveda PratiSakhya. 

B. N.: Bharata’s NatyaSastra. 

p: page. 

B. V. P.: Bgveda PratiSakhya. 

Tai. p.: Taittiriya PratiSakhya. 

Tol.: Tolkappiyam EJuttatikaram. 
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TOLKAPPIYAM 
ELUTTATIKARAM 

tolkAppiyam. 

Eluttatikaram (Phonology) 

1. Nunmarapu1 (Ancient Terminology.) 

1. Eluitenappa’upa 

Akaramutal 
Nakara viruvay muppa% tenpa 
Cdrntuvaran marapin munralan kataiye. 

The thirty (sounds) from a to n except the three secondary 

ones are termed Eluttu. 
Note.—Ilampuranar, the earliest commentator on Tolkappi- 

yam and Naccinarkkiniyar, another commentator on the same 

opine that this sutra deals with the name, number and order of 

sounds. But Civananamunivar in his Tolkappiyamutarcuttira- 

virutti condemns their opinion and says that this sutra dehls 

only about the term Eluttu. 

2. Avaitdm, 
Kurriya likaram kurriya lukaram 

Aytamenra 
Muppdr pulliyu melutld rantta. 

They (secondary sounds) are r, u and «°o which are repre¬ 

sented by dots (in script). 
Note.—Civananamunivar takes mupparpujliyum to qualify 

all the three, viz,, kurriyalikaram, kurriyalukaram and aytam. 

But Ilampuranar and Naccinarkkiniyar take mupparpujliyum to 

qualify only aytam. 

3. Avar rul 

A i u 
E o ennu tnappa laintu 

Morala picaikkun kurrelut tenpa. 

1. This chapter deals with the classification of sounds, contiguous, 

consonants and the symbols for certain sounds. 
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Of them the five sounds a, i, u, e ando are called kurreluttu 
or short sounds and sound one ajapu or matra each. 

4. At a 

E at 

O an ennu rnappd lehi 

Aftrafa picaikku nettelut ienba. 

The seven a, i, u, e, ai, 6 and au are called netteluttu or 
long sounds and sound two matras each. 

5. Miivala picailta lorelut tinre. 
One eluttu never sounds three matras. 

6. Nittam venti navvala putaiya 

Kutti eluuta lenmanar pulavar. 
Leai ned men say that, to lengthen the sound, a short vowel 

or vowels should be produced after the long vowel according to 
the quantity needed. Ex. aa, ii etc. 

7. Kannimai notiyena vavve mditirai 

Nunniti nunarntor kanta vare. 

One mati a is the time taken for one wink of-the eyes or one 
snap of the fingers. This is the view of accurate grammarians. 

8. Ankara virmayp- 

Pannl reluttu mnyirena molipa. 

The twelve letters (beginning with a and) ending with au are 
called uyir or vowels* 

9. Nakara virttvayp- 

Patinen neluttu meyyena molipa. 
The eighteen letters (beginning with k and) ending with 

y are called mey or consonants. 

10. Mcyyo tiyaiyinu muyiriya ririya. 

The nature of vowels is not altered even when pronounced 
after consonants (/.<-’.) ka, ca, etc. has each only one matra. 

11. Meyyi nalave yaraiyena molipa. 

The quantity of a consonant is half a matra. 

12. Avviya nilaiyu menai inunre. 

I he other three too (the secondary vowels) are of the same 

nature; (i.e.) the quantity of i, u and <a> is half a matra each. 

tolkAppiyam 3 

13. Araiyalapu kurukan makara mutaitte 

Icaiyita narukun ieriyun kalai. 

The quantity of in is shortened to quarter of a matra when 

it follows some consonants. Ex. ponm. 

14. Utperu pulli yuruvd kutnme. 

Its symbol is that of m (th) with a dot within. 

Note.—Ijampuranar and Naccinarkkiniyar interpret this 

sutra to mean that the symbol of m (w) is that of p (u) with a 

dot within. But since the 13th sutra deals with shortened m, it 

is but proper to mention about its symbol and not that of ordi- 

nary m. The commentator on VIracoliyam has the same view. 

15. Meyyi niyarkai pulliyotu nilaiyal. 

The nature of the consonant symbol is that it is provided 

with a dot. viz., a, £ etc. for k, c etc. 

16. Ekara okarat tiyarkaiyu marre. 

E and o also are of the same nature, (i.e.) the short e and 

the short o should be written as <sr and 9, 

Note.—At the time of Tolkappiyaniir e, e, o & 6 were 

written as sr, & 9, while they are now written as cj, 9 

& 9. 

17. Pulli yilld velld meyyu 

Muruvuru vdki yakaramo tuyirttalu 

Menai yuyiro turuvutirin tuyirttalu 

Mayi riyala vuyirtta lare. 

All consonant symbols without dots as *, ^ etc. repre¬ 

sent consonant sounds followed by a and those for consonants 

followed by other vowels are different. 
18. Meyyin valiya tuyirtonru nilaiye. 

Vowel follows a consonant in uyir-mey or consonant-vowels 

as ka, ki, ku etc. 

19. Vallelut tenpa kacata tapara. 

K, c, t, t, p and r are called, valleluttu or hard or voiceless 

consonants. 

20. Mellelul tenpa hanana namana. 

N, ii, n, n, m and nare called melleluttu or nasals. 
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21. Itaiyelut tenpa yarala valala. 

Y, r, 1, v, 1 and 1 are called itaiyeluttu or semi-vowels. 

22. Animu varum valankiyan marunkin 

meymmayan kutanilai teriyun kalai. 

The above eighteen (consonants), when carefully examined 

in their usage, are followed by the same consonants or by 

different consonants and the former is called utanilaimayakkam 
and the latter meymmayakkam. 

Note.—Naccinarkkiniyar interprets the sutra to mean ‘ the 

above consonants when carefully examined, are followed by 

other consonants, or they being followed by vowels are followed 

by other consonants followeJ by vowels; the former is called 

meymmayakkam and the latter utanilaimayakkam. Ilatnpuranar's 
interpretation seems to be better. 

23. Taralala vennum pulli munnark 

Kacapa vcnnu murclut turiya. 

Only k, c and p can follow t, r, 1 and }. Ex. katka, katci, 

katpa; karka, muyarci, karpa; celka, valci, celj5a; kojka, nilcinai 

and kojpa. 

24. Avarrul 

Lala&kan munnar yavavun tonrum. 

Y and v also can follow 1 and 1. Ex. kolyanai, celvam; 
vejyaru and kalvan. 

25. Nananana manavenum pulli munnart 

Tatta micaika loltana nilaiye. 

N, n, n, n, m and n are followed by their corresponding voice¬ 

less consonants. Ex. kankan, kancan, kantan, kantan, kampan 

and kanru. 

26. Avarrul 

Nana&kdn munnark 

Kacanapa mayavav vein muriya. 

K, c, n p, m, y and v also can follow n and n. Ex. enku, 

vencantu, venhan panpu, venmai, manyaru, envattu; punku, 

puncey, ennan, anpu, vanrnai, inyal and punvaraku. 

27. N an am av a vennum pulli munnar 

ya&ka nirran meyper ranre. 
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Y also may follow n, n, m and v. Ex. urinyatu, porunyatu, 

tirumyatu and tevyatu. 

28. Mao°okan pullimun vavvun tonrum. 

V also can follow m. 

Note.— Ilampuranar gives nilarn valitu as the example for 

this sutra, while Naccinarkkiniyar says that, in his time, examples 

for this sutra had died out. 

29. Yarala vennum pulli munnar 

Muiala keluttn nakaramotu tonrum. 

Y, r and 1 can be followed by those consonants which can 

stand as the initial member of a word (*.£.) k, t, n, p, m, c, v, n, 

y and n. Ex. ayka, arka, alka, etc.; veynnanam, vernnanam, etc. 

Note.—Ijampuranar gives veykatitu, verkatitu etc. as exam¬ 

ples under this sutra, while Naccinarkkiniyar, veyka, arka, etc. in 

their place and criticises Ijampuranar that his examples are not 

single words. 

30. Meynnilai cutti nella veluttun 

Tarmnur ramvaruuni ralavalan kataiye. 

All consonants except r and 1 can be followed by the same 

consonant. Ex. kakkai, ennanam, paccai, etc. 

31. Ain am niunrun cuttu. 

Demonstratives are the three (sounds) a, i and u. Ex. avan, 

ivan and uvan. 

32. A e d am munrutn vina. 

Interrogates are the three (sounds) a, e, 6. Ex. unka, unke 

and unko. 

Note.—Ijampuranar and Naccinarkkiniyar add ya also to the 

above list; but it might have been omitted by Tolkappiyanar 

since it is not a single sound. 

33. Alapiran tuyirttalu morricai nltaln 
Mulavena molipa vicaiyotu civaniya 

Narampin maraiya venmandr pulavar. 

Learned men say that the words and consonants have their 

quantity increased in music, vocal and instrumental. 

(Nunmarapu ends.) 
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2. Molimarapu.1 (Wordology). 

34. Kurriya likara nirral ventum 

Yaven cinaimicai uraiyacaik kilavik 

Kavayin varun niakara infinite. 

1 stands after m and before ya in the itaiccol miyd used with 

a verb when a person is addressed. Ex. kenmiya, cenmiya etc. 

35. Punariya nilaiyitaik kurukalu nmritte 

Yunarak kurin munnart tonruni. 

i may also stand as the final member of the first of two, 

words in sandhi; more about it is dealt with later on (i.c.) in 

Kurriyalukarappunariyal. Ex. nakti + yatu = Nakiyatu. 

36. Nettelut timpanin totarmoli yirrun 

Kurriya lukaram valid r unite. 

U appears as the final member after a hard consonant in 

words having a long vowel before it (like naku) or in totarmoli, 

(like tenku, varaku, etc ). 

37. Itaippatir kuruku in it annul a runte 

Katappd tarinta punariya lana. 

U is further shortened in sandhi and it is dealt with in 

Kurriyalukarappunariyal. Ex. cukku -f kotu = cukkukkotu. 

38. Kuriyatan munna ray tap pulli 

Uyirotu punarntaval laran micaitte. 

0°o is always preceded by a short vowel and followed by a 

hard consonant. Ex. eo°oku, kao°oCu, a0°otu, ka0°oru, etc. 

Note.—The nature of «& is similiar to that of Jihvamuliya in 

Sanskrit if it precedes a guttural and Upadhmanlya, if it precedes 

a labial (i.e.) its organ of articulation is determined by the 

succeeding consonant. Air is allowed to pass till the place of 

articulation of the succeeding consonant and suddenly arrested. 

1 This chapter deals with the secondary sounds since they are not 

found as independent entities outside words, the vowels and consonants 

that can stand as the initial member of a word and those as the final 

member. 
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In modern times it is pronounced even before c, t, t, p and r as 

it is done before k. When this mistake began to creep in is 

not easily traceable, 

39. Iriyan marunkinu micaimai tonrum. 

o°o appears in sandhi even when the final member of the pre¬ 

ceding word combines with the initial member of the succeeding 

word. Ex. kal + tltu = kao°or!tu, mul + titu = muo°otitu. 

40. Uruvinu micaiyinu marukit tonru 

Molikkurip pelld melutti niyald 

Vayta mao%kdk kalai ydna. 

o°0 is rarely used in words denoting color, and in onomato¬ 

poeic words with more than its usual quantity of half a matra. 

Note.—This is the meaning given by IJampuranar; but 

Naccinarkkiniyar says that occurs with more than half a matra 

not only in words denoting color and onomatopoeic words, but 

also in others and quotes examples for them from the works of 

Itaiccankam. Most probably such examples did not exist at the 

time of Tolkappiyanar. 

41, Kunricai molivayi ninricai niraikku 

Nettelut iitnpa rottakur relutte. 

Whenever a vowel is so lengthened as to have three matras 

or more, it is represented in script by the symbol for the long 

vowel followed by one or more symbols for the short vowel of 

the same class. Ex. aa, ii, . . . . ; aaa, lii . . . . etc. 

42, Aiau vennu mayi reluttir 

Kikara vukara micainirai vakum. 

When ai and au are lengthened in such a way as to have 

three matras, they are respectively represented in script by one 

or more symbols of i and u after those of ai and au. Ex. aii, auu, 

etc, 
43, Nettelut tele yorelut torumoli. 

The seven long vowels alone can stand as single lettered 

words. 
44. Kurrelut taintu niolinirai pilavc. 

No one of the five short vowels can stand as a word by 

itself. 
B 
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45. Orelut torumoli yirelut torumoli 

Yirantiran ticaikkun totarmoli yulappata 

Munre molinilai ionriya neriye. 

From usage, words may be classified in three ways:—One- 

lettered word, two-lettered word and word having more than two 

letters. Ex. a; mani; varaku; korran. 

46. Meyyi niyakka makaramotu civanum. 

The nature of consonants is that they are pronounced with 

a (to facilitate pronunciation). Refer to sutras 19, 20 and 21. 

Note :—Naccinarkkiniyar says that all consonants have 

sprung from a. 

47. Tammiyal kilappi nelld veluttu 

Meynnilai mayakka mdna niillai. 

When a sound denotes itself, it is not a mistake if it does 

not follow the grammatical rules of assimilation. Ex. vallelut- 

tiyaiyin takaramakum. (the use of n before t.) 

Note.—The last part of the sutra is split by the publishers 

as mayakkam manam illai and in the commentary it is said that 

manam means kurram or fault; but manam the Sanskrit tatsama 

never means fault; if it is split as anam (the tadbhava of 

Sanskrit hanam), it suits well. 

48. Yarala vennu munru morrak 

Kacatapa nananama viror rdktini. 

Y, r and 1 may be followed by k, c, t, p, n, n, n and m. Ex. 

veykkurai, veynkurai; verkkurai, vernkurai; vilkkurai, vilnkurai 

etc. 

49. Avarrul 

Rakara lakdran ktirror raka. 

Of them r and 1 cannot be the final member of a word when 

preceded by a short vowel. 

50'. Knrumaiyu netumaiyu malavir kotalir 

Rotarmoli yelld nettelut tiyala. 

R or 1 at the end of totarmoli is considered in the same way 

as if it follows a long vowel irrespective of its being followed 

by short or long vowel. Ex. akar, akal etc. 
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Note.—Naccinarkkiniyar gives a different meaning. 

51. Ceyyu lirutip poll molivayi 
Nakar a makdra nriror rakum. 

In literary composition the word polum is changed to ponm. 

52. Nakdrai munnar makdran kurukum. 

M after n in the above case is shortened (to quarter of a 

matra). 

53. Molippatut ticaippinun terintuve ricaippinu 

Meluttiya ririyd venmanar ptilavar. 

Learned men say that the nature or the quantity of a sound 

is not altered whether it conveys sense in a word, or is used 

simply for the sake of metre. 

54. Akara ikara maikdra makum. 

A and i when pronounced together sound like ai. 

55. Akara ukara maukara makum. 

A and u when pronounced together sound like au. 

56. Akar at timpar yakarap pulliyu 

Maiye netuncinai meyperat tonrum. 

A and y also when pronounced together sound like ai. 

57. Orala pdku mitanumd runte 

Terun kdlai molivayi nana. 

In certain positions in words the above-mentioned 4ai' has 

only one matra. Ex. Itaiyan, mataiyan etc. 
Note.—Ilampuranar and Naccinarkkiniyar say that 1 au' also 

sometimes has one matra in the same way as ai. 

58. Ikara yakara miruti viravum. 

The symbol i is sometimes used for y at the end of words. 

Ex. Nai for Nay. 

59. Panni rnyirti molimuta Idkmn. 

All the twelve vowels can each stand as the initial member 

of a word. 

60. Uyirmey y all ana molimuta lakd. 

Any consonant, unless it is followed by a vowel, cannot 

stand as the initial member of a word. 
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61. Katana pamavenu mavain teluttu 

Melld vuyirotun cellumar mutate. 

K, t, n, p and m can be followed by any vowel when they 

stand initially. 

62. Cakarak kilaviyn mavarro rarre 

A ai auvenu munralan kataiye. 

C can similarly stand initially except when it is followed by 
a, ai and an. 

63. U ii o 6 vennu ndnkuyir 

Va en neluttotu varuta lillai. 

V is not followed by u, u, o and 6 when it stands initially. 

64. A e 

Oenu muvuyir nakdrat turiya. 

Sf is followed only by a, e or o when it stands initially. 

65. Avd tallatu yakara mutaldtu. 

Y does not stand initially unless it is followed by a. 

66. Mntald vena tampeyar mutalum. 

All consonants can stand initially whatever be the vowels 

that follow them when the}' denote themselves. 

67. Kurriya lukara muraippeyar marunki 

Norriya nakaramicai nakaramotu mutalum. 

U follows the initial n of personal pronouns followed by 

words denoting relationship. Ex. Nuntai. (Num + tantai) 

68. Murriya lukaramotu porulveru patda 

Tappeyar marunki nilaiyiya tana. 

U in words like nuntai serves the same purpose as u without 

altering the meaning as it does elsewhere. 
69. Uyiran venciya viruti yakum. 

All vowels except au can each stand as the final member of 

a word. 

70. Kavavo tiyaiyi nauvu mdknm. 

(But) even au can stand finally if it is preceded by k or v. 

Ex. kau, vau. 

71. Eena varumuyir meyyi rdkdtu. 

E cannot stand finally if it is preceded by a consonant. 
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72. Own marre navvalan kataiye. 

O too cannot similarly stand finally if it is preceded by any 
consonant except n. Ex. No in 1 no korra'. 

73. E 6 cnumuyir nakdrat tillai. 

E or O cannot stand finally if it is preceded by n. 

74. Uu kara navavotu navild. 

U and u cannot stand finally if each is preceded by n and v. 

75. Ucca kara mirumolik kuritte. 

U preceded by c stands finally only in two words. Ucu, 
mucu. 

76. Uppa kara monrena moljpa 

Viruvayi nilaiyum poruttd kumme. 

U preceded by p occurs only in one word; it gives active 

sense or causal sense according to the way in which it is pro¬ 

nounced. Ex. Tapu. When it is pronounced in high tone, it 

means * make another die’; but when it is pronounced in low 
tone, it means 'die'. 

77. Enciya velld mencuta Wave. 

There is no objection to use the vowel-consonants that can¬ 

not stand as final members of words, as final members if they 
denote themselves. 

78. Nananama rtrayarala valala vennu 

Mappati nonre pulli yiruti. 

Only the eleven consonants n, n, n, m, n, y, r, 1, v, 1 and 1 
can stand finally. 

79. Ucca karamotu nakaran civanum. 

N can stand finally only in two words as u preceded by c. 
Ex. Porun, verin. 

80. Uppa karamotu nakdraiyu marre 

yapperu lirattd tivanai ydna. 

N can stand finally only in one word as u preceded by p, 

but, unlike it, it has only one meaning. Ex. Urin. 

81. Vakarak kilavi uanmoli yirratu. 

V can stand finally only in four words. Ex. Av, iv, uv 
and tev. 
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82. Makarat totarmoli mayankutal varainta 

Nakarat totarmoli yonpa0°o tenpa 

Pukararak kilanta va&rinai mena. 

It is said that there are nine words of neuter gender in 

which n stands finally without having the chance of being sub¬ 

stituted by m. Ex. Ekin, cekin, vilan, payin, kuyin, alan, pulan, 

katan and vayan. 

(Wordology ends.) 

3. Pirappiyal (Chapter on production of sounds). 

83. Unti mutald muntuvali tonrit 

Talaiyinu mitarrinu ncncinu nilaiip 

Palin mitalu ndivu mukku 

Mannamu mulappata venmurai nilaiyd 

Nuruppur ramaiya nerippata nati 

Yelld veluttun collun kdlaip 

Pirappi nakkam veruve riyala 

Tirappatat teriyun katci ydna. 

It will be evident on careful observation that all the sounds 

(in Tamil language) are but the results of the modifications 

which the air undergoes in starting from navel and passing 

through the eight parts chest, neck, head, tongue, hard palate, 

teeth, lips and nose. 

Note.—It may be interesting to note that the eight parts 

mentioned above exactly coincide with those mentioned in the 

Paniniya siksa :— 

Aston sthdnani varnanamurah kanthah sirastatha 

Jihvdmulanca dantdsca ndsikosthdu ca tain ca 

But JIhvamula is translated above as nakku instead of 

nakkin ati. 

84. Avvali 
Panni ruyirun tannilai tiriya 

Mitarrup piranta valiyi nicaikknm. 

All the twelve vowels are produced by the air starting from 

navel and passing through the neck without undergoing any 

modification. 
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85. Avarrul 
Ad dyiran tankan tiyalum. 

Of them a and a are produced by opening the mouth (i.e.) 

a and a are open sounds. 

86. I i e e aiyena vicaikku 

Mappd laintu mavarro ranna 

Vavaitd 

Manpan mutand vilimpura lutaiya. 

The five sounds i, I, e, e and ai are similarly open sounds 

and are produced by the tip of the tongue approaching the upper 

gums. 

87. U u o d auvena vicaikku 

Mappd laintu mitalkuvin tiyalum. 

U, u, o, 6 and au (being similarly open) are produced by 
rounding the lips. 

88. Tattan iiripe ciriya venpa. 

It is vSaid that the difference among themselves [(*. e.) the 

sounds having the same organ of articulation] is slight. 

89. Kakdra nakdra mutand vannam. 

K and n are produced by the contact of the root of the 
tongue with the root of the hard palate. 

90. Cakdra nakdra mitaina vannam. 

C and n are produced by the contact of the middle of the 

tongue with the middle of the hard palate. 

91. Takdra nakdra nunind vannam. 

T and n are produced by the contact of the tip of the tongue 

with the front of the hard palate. 

Note.—These two sounds t and n are alveolar according to 

Tolkappiyanar; but at present they are pronounced by rounding 

the tongue and allowing it to touch the uppermost part of the 

hard palate exactly in the same way as t and n are pronounced 

ill Sanskrit. Hence it is worth investigation whether the Sanskrit 

\ and n were borrowed from the Dravidian languages. The ori¬ 

ginal pronunciation of Tamil t and n is preserved even now in 

Malayalam. 
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92. Avva reluttu muvakaip pirappina. 

Hence the above-mentioned six sounds have three different 

organs of articulation. 

Note.—This sutra is not quite necessary. 

93. Anna nanniya panmutan marunki 
Ndnuni parantu meyyura vorrat 

Tdminitu pirakkun takara nakaram. 

T and n are produced by the extended tip of the tongue 

completely touching the upper gums. 

94. Anari nunina vanna morra 

Rao°oka nao%kd nayirantum pirakkum. 

R and n are produced by the tip of the tongue-feeing raised 

and allowed to gently touch the hard palate. 

95. Nunina vanari yannam varuta 

Rakara lakara mayirantum pirakkum. 

R and 1 are produced by the tip of the tongue being raised 

and allowed to gently rub against the hard palate. 

96. Navilimpu vinkiyanpan mutalura 

Vdvayi nanna morravum varutavum 

Lakara lakdramd yirantuni pirakkum. 

L and 1 are produced by the extended tip of the tongue 

respectively touching the upper gums and rubbing against them. 

97. Italiyaintu pirakkum pakara makaram. 

P and m are produced by the contact of the lips. 

98. Pallita liyaiya vakaram pirakkum. 

V is produced by the contact of the (upper) row of teeth 

and the (lower) lip. 

99. Annav. cernta mitarrelu valiyicai 

Kannur rataiya yakdram pirakkum. 

Y is produced by allowing the air which passes through the 

neck to pass very close to the hard palate. 

100. Mellelut tdrum pirappi nakkan 

Colliya palli nilaiyina vayinu 

Miikkin valiyicai ydppurai tour urn. 
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The six melleluttu noted above (i. e.) n, n, n, n, m and n 

have the nose as an additional organ of articulation. 

101. Carntuvari nallalu tamakkiyal pilavenat 

Terntuvelip patutta venai munrun 

Tattan carpir pirappotu civani 

Yotta katciyir rammiyal piyalum. 

The three secondary sounds (i. c.) i’, ii and A have the same 

organ of articulation as the consonant which stands as their 

support (*'. e.) the consonant which precedes them in the case of 

i and u and that which succeeds it in the case of o°o. 

102. Ella veluttum velippatak kilantu 

Colliya palli yelutaru valiyir 

Pirappotu vituvali yuralcci varai 

Takattelu valiyicai yarirapa nati 

Yalapir kota lantanar maraitte. 

The nature of the origin of the air which starts from navel 

and the modifications which it undergoes before it comes out as 

an articulated sound and of its quantity therein is clearly dis¬ 
cussed in the scriptures of Brahmans. 

103. Ao°otiva nuvala teluntupurat ticaikku 

Meyteri valiyicai yalavunuvan ricine. 

I have here mentioned only about the quantity of the arti¬ 

culated sounds without mentioning anything about what is 
mentioned in detail in the scriptures of Brahmans. 

Note.—Ilampuranar takes the sutras 102 & 103 as two 
while Naccinarkkiniyar as one. 

(Pirappiyal ends.) 

4. Punariyal1 (Chapter on Sandhi). 

104. Munrutalai yitta muppatir relutti 

Nirantutalai yitta mutala kirupa& 
Tarundn klrrotu nerinin riyalu 

Melld molikku mirutiyu mutalu 

Meyye yuyiren rayi riyala. 

1 This chapter deals only with the classification, and the 
general principles, of Sandhi. 

C 
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Of the thirty three sounds consisting of vowels and con¬ 

sonants, twenty-two can stand as the initial member of words 

and twenty-four as the final member. 

105. Avarrul 

Mcyyi rclldrn pulliyotu nilaiyal. 

Of them, the final consonants are each provided with a dot. 

Note.—This sutra deals with the symbol of final consonants, 

but its purpose may, as well, be served by 15th sutra in Nun- 

marapu. 

106. Kurriya lukaramu marrena molipa. 

The same is the case with Kurriyalukaram. 

Note.—Ilampuranar and Naccinarkkiniyar interpret this 

sutra to mean that kurriyalukaram allows the succeeding vowel 

to take its place as final consonants. It seems that this does not 

suit the context. 

107. Uyirmey yiru muyirir riyarre. 

The final vowel-consonant is of the same nature as the final 

vowel. 

Note.—This sutra, though unnecessary, finds a place here 

since Tamils sometimes take vowel-consonants too as unit sounds. 

108. Uyiriru conmu nuyirvaru valiyu 

Muyiriru conniun meyvaru valiyu 

Meyyiru conmu nuyirvaru valiyu 

Meyyiru conniun meyvaru valiyumen 

Rivvena variyak ktlakkun kalai 

Nirutta colie kurittuvaru kilaviyen 

Rayi riyala punarnilaic cutte. 

Sandhi takes place between the final member of a word and 

the initial member of the succeeding word and it is classified 

under four heads :—Vowel following a vowel, consonant follow¬ 

ing a vowel, vowel following a consonant and consonant follow¬ 

ing a consonant. 

109. Avarrul 

Nirutta colli nird keluttotu 

Kurittuvaru kilavi mutalelut tiyaiyap 
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Peyarotu peyaraip punarkkun kalum 

Peyarotu tolilaip punarkkun kalun 

Tolilotu peyaraip punarkkun kalun 

Tolilotu tolilaip punarkkun kalu 

Munre tiripita nonre yiyalpena 

Vankan ndnke molipuna riyalpe. 

When sandhi takes place between the final member of the 

1 standing word and the initial member of the succeeding word, 

both the standing word and the succeeding word or either of 

them may be nouns and verbs ; there are four cases of sandhi in 

three of which change takes place and there is no change in the 

fourth. 

110. Avaitam 

Meypiri tat an mikutal kunralen 

Rivvena molipa tiriyu mare. 

They [(/.&) sandhi with change] are assimilation, insertion 

and elision. Ex. man + kutam = matkutam; yanai + kotu — yanaik- 

kotu; maram + ver = maraver. 

111. Nirutta collun kurittuvaru kilaviyu 

Mataiyotu tonrinum punarnilaik kuriya. 

Sandhi (in Tamil language) admits the insertion of a particle 

between the final letter of the standing word and the initial letter 

of the succeeding word. Ex. ayiram + onru = ayirattonru. 

112. Maruvin rokuti mayankiyan moliyu 

Muriyavai yulave punarnilaic cutte. 

In sandhi the order of certain maruu or colloquial words is 

sometimes inverted. Ex. il -f mun = munril. 

113. Verrumai kuritta punarmoli nilaiyum 

Verrumai yalvalip punarmoli nilaiyu 

Melutte cariyai yayiru panpi 

Nolukkal valiya punarun kalai. 

Sandhi may take place both when the standing word and 

the succeeding word stand in case-relation to each other and 

when they are not in case-relation to each other. In sandhi 

either letter or cariyai (flexional increment) may be inserted 

between the two words. 
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114. Aiotu kuin atukan ncnnti 

Mavvd renpa verrumai yitrupe. 

Case suffixes are six in number viz. ai, otu, ku, in, atu, and 
kan. 

115. Vallcluttu mntaliya verrumai yurupir 

Kolvalj yorritai mikvtal vent um. 

A voiceless consonant or a nasal must be inserted between 

the base and the case-suffix that commences with a voiceless 

consonant (i c.) Ku of the fourth case and Kan of the seventh 

case. Ex. mani -f ku= manikku; mani-f kan == manikkan; nam-f 

kan = narikan. 

Note.—In nam-f kan, m is dropped and ri is inserted. 

116. Ara nurupi nakarak kilavi 

ytrd kakaramunaik ketutal ventum. 

The a of atu, the sixth case suffix, is dropped if the base ends 

in a. Ex. nama -f atu = namatu. 

Note.—A is added to nam according to the sutra 162. 

117. Verrumai v ally a peyarpunar nilaiye. 

Case-suffix is suffixed to the base. 

118. Uyartinaip peyare ya&rinaip peyarcn 

Rdyiran tenpa peyarnilaic. cutte. 

Nouns denoting objects are of two kinds :—Uyartinai and 

A&rinai. 

Note.—Nouns denoting rational beings are uyartinai and the 
rest ao°orinai. 

119.. Avarruvali marunkir cariyai varume. 

Flexional increment or cariyai is suffixed to them [(/.£.) the 
above-mentioned nouns]. 

120. Avaitdm 

Inne varre yatte yamme 

Yonne yane yakke yikke 

Yannen kilavi yulappatap piravu 

Manna venpa cariyai moliye. 

The flexional increments are in, varru, attu, am, on, an, 

akku. ikku. an etc. 
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121. Avarrul 

hint nikara mdvi niruti 

Munnark ketuta lurittu mdikum. 

I of in is optionally dropped after the final a of the base or 

standing word. Ex. a -f in -f ai = anai or avinai. 

122. Alavaku moliinuta nilaiiya vuyirmicai 

Na&kan ra&ka ndkiya nilaitte. 

N of in is changed to r before words denoting measure. 

Ex. pattu -f in -f ulakku = patirrulakku. 

123. Va<?okdn meyketac cuttumuta iaimmu 

Nao°oka nirra lakiya panpe. 

V of varru is dropped after the words beginning with the 

demonstrative root (a, i, u) and ending in ai. Ex. avai-f varru-f 
ai = avarrai. 

124. Na&kan ra&ka nanka nurupirku. 

N of in, on, an and an is changed to r before ku, the fourth 
case suffix, vila + in -f ku = vilavirku. 

125. Ant nakaramu matano rarre 

Nannum varumn vanmutar rolirke. 

N of an is similarly changed to r when it comes between a 

noun denoting a star and a verb beginning with a voiceless con¬ 
sonant. Ex. parani + an -f kontan = paraniyarkontan. 

126. Atti nakara makaramunai yillai. 

A of attu is dropped after words ending in a. Ex. makam 

+ attu 4- kai — makattukkai. 

Note.—The final m of makam is dropped according to the 
sutra 332. 

127. Ikki nikara mikaramunai yarre. 

I of ikku is dropped if the base or the standing word ends 
in i. Ex. ati + ikku -f kontan = atikkukkontan. 

128. Aiyin munnaru mavviya nilaiyum. 

I of ikku is dropped even if the base or the standing word 

ends in ai. Ex. cittirai + ikku—kontan = cittiraikkukkontan. 



20 TOLKAPPIYAM 

129. Eppeyar munnarum valleluttu varuvali 

Yakki nirutimeym micaiyotun ketume 

Kurriya lukara murrat tonratu. 

Kku of akku is dropped when the latter is inserted between 

any noun and a word beginning with a voiceless consonant. 

Ex. Tamil + kuttu = tamijakkuttu \ 

130. Ammi niruti kacatak kdlait 

Tanmey tirintu nanana vdkum. 

M of am is changed to ri, n and n when it is followed by 

k, c and t respectively. Ex. puli +am + k6tu = puliyaiikotu; 

similarly, puliyancetil, puliyantol. 

131. Menmaiyu mitaimaiyum varuun kalai 

Yinmai ventu menmanar pulavar. 

Learned men say that m of am is dropped when it is fol¬ 

lowed by a nasal ora semivowel. Ex. puli + am-f heri = pujiya- 

neri; similarly pujiyanuni, puliyamuti, puliyayal etc. 

Note.—Ilampuranar adds that the same is the case even 

when m is followed by a vowel. Ex. pujiyavilai. 

132. Innena varuum verrumai yurupir 

Kinnen cariyai yinmai ventum. 

The flexional increment in is dropped before the case suffix 

in. Ex. vilavin. 

133. Peyarun tolilum pirintorun kicaippa 

Verrumai yurupu nilaiperu valiyun 

Torram vent at tokutik kannu 

Mottutar kolukiya valakkotu civanic 

Corcitar ?narunkin valivantu vilanka 

Titainin riyalun cariyai yiyarkai 

Yutaimaiyu minmaiyu motuvayi nokkum. 

When a noun is followed by a verb or a verbal noun, 

flexional increment is inserted, in sandhi, according to usage be¬ 

tween the base of the noun and the case suffix or after the base if 

the case suffix is dropped, though when the two words (noun and 

verb or noun and verbal noun) are separately read, the flexional 

increment disappears. Between the base and the case suffix otu, 
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it (flexional increment) both appears and disappears. Ex. vila- 

vinai-k-kuraittan, vilavinai-k-kuraittavan; nilattu-k-kontan, nil- 

attukkontavan; puvinotuvirinta-kuntal, puvotuvirinta-kuntal. 

134. Atte varre ydyiru molimc 

Lorrumey kctuta rcrrcn rarre 

Yavarrmnun varuum valleluttu mikume. 

The consonant that precedes the flexional increments attu 

and varru is dropped, while that which follows them is doubled. 

Ex. kalam -f attu + kurai = kalattu-k-kurai; av + varru + kotu = 

avarru-k-kotu. 

135. Kdramun karamuh kanotu civani 

Nerat tonru melutiin cariyai. 

Karam, karam and kan are the flexional increments used 

when naming a letter. Ex. akaram, ikaram etc. 

Note.—Ilampuranar says that anam and onam were used 

instead of akaram, okaram. 

136. Avar rul 

Karamuii kdnu nettelut tilave. 

Of them karam and kan are not used along with long vowels. 

137. Varanmurai munrun kurrelut tutaiya. 

All the above three are used along with short vowels. 

138. Aikdra aukdran kanotuu tonrum. 

But kan also is used along with ai and au. 

139. Pulli yirrumun nuyirtanit tiyalatu 

Meyyotun civanu mavviyal ketutte. 

Vowel following a consonant cannot stand by itself, but 

mingles itself with the preceding consonant. 

Note.—This sutra evidently deals with symbols and not 

sounds. Ex. Lonua-V = 

140. Meyyuyir ninkir rannum vdkum. 

The consonant takes its original form when it is separated 
from the vowel which follows it. Ex. iDffQpak® = minb 

Note.—This sutra also deals with symbols♦ 



22 tolkAppiyam 

141. Ella molikku muyirvaru valiye 
Yutampatu meyyi nuruvukolal varaiyar. 

It is not prohibited to write a suitable consonant between 
words of which the preceding one ends in a vowel and the 
succeeding one begins in a vowel. Ex. puli+ anke = pul i(y) 
anke. 

Note.—Tolkappiyanar has not clearly stated here what those 
consonants are. But they are generally the semi-vowels y and 
v, as is seen from the later sutras. 

142. Elutto ranna poruteri punarcci 
Yicaiyir ririta nilaiiya panpe. 

Words though similar in form take different kinds of sandhi 
according to the way in which they are pronounced. 

143. Avaitam 

Munnap porula punarcci vdyi 
Ninna vennu meluttukkata nilave. 

Since the meaning of such words is determined from the 
context, they are not bound to a particular rule of sandhi. 

(Punariyal ends.) 

5. • Tokaimarapu. 
(Chapter on the traditional sutras on sandhi taken collectively.) 

144. Kacatapa mutaliya molimer ronrti 
Mellelut tiyarkai colliya muraiyan 
Nananama vennu in or r a kumme 
Yanna marapin molivayi ndna. 

The nasal sound that can appear before k, c, t and p is res¬ 
pectively n, n, n and m. Ex. Vilankotu, vilancetil, vilantol, 
vilampu. 

145. Nanainci yavavenu mutalaku moliyu 
Muyirmuta lakiya moliyu mulappata 
Vanri yanaittu mella valiyu 
Ninra conniu niyalpd kumme. 

When the initial member of the succeeding word is n, rt, 
m, y or any vowel, no change takes place in sandhi whatever be 
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the final member of the standing word. Ex. Vila nanratu, vi]a 
nlntatu etc. 

146. Avarrul 

Mellelut tiyarkai yuralinuni varaiyar 
Colliya totarrnoli yiruti yana. 

None prevents the optional insertion of a nasal after the 
final member of a totarrnoli and before the letters mentioned in 
the previous sutra. 

Note.—For the meaning of totarrnoli, refer to sutra 45. 

147. Nanaven pullimun yavu navuni 
Vinaiyd ranaiya vennianar pulavar. 

Learned men say that if y is the initial member of a verb 
and if it stands after a word which ends in n or n, n is optionally 
substituted for it. Ex. Man yatta or man natta. 

148. Molimitia Idku mella veluttum 
Varuvali ninra vayint pulliyum 
Verrumai yalvalit tiripita nilave. 

No change takes place if n or n is the final member of a 
word and it is followed by another which does not stand in case 
relation to it. Ex. Man katitu etc. 

149. Verrmnaik kannum vallelut talvali 
Merku riyarkai ydvayi nana. 

Similar is the case even when the succeeding word stands in 
case-relation to the standing word if the former does not begin 
with a voiceless consonant. Ex. Man nitci. 

150. Lana venavarunm pulli munnart 
Tana venavarir ranavd kumme. 

If t and n are the initial member of the succeeding word 
and 1 and n are the final member of the standing word, the for¬ 
mer are respectively changed to r and n. Ex. kal + tItu = ka0°oritu; 
kal-fnanru = kannanru; pon-ftltu = ponrltu; pon -f nanru = pon- 
nanru. 

Note.—For the change of the final 1 and n of the preceding 
word, refer to the corresponding sutras in PullimayahkiyaL 

151. Nalaven pullimun tanavenat tonrum. 
D 
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The same t and n are changed to t and n if they are preceded 

by n and 1. Ex. Man + titu = mantitu; Man + nanru = mannanru; 

Mul + titu = muo°ot!tu; Mul + nanru = munnanru. 

152. Uyiri rakiya munnilaik kilaviyum 

Pulli yiruti munnilaik kilaviyu 

Miyalpd kunavu murald kunavumen 

Rayl riyala valleluitu varine. 

If the standing word is a verb of the second person ending 

in a vowel or a consonant and the initial member of the succeed¬ 

ing word is a voiceless consonant, there is either no change in 

sandhi or the latter voiceless consonant is optionally doubled. 

Ex. Eri korra ; un korra ; nata korra, nata(k)korra; Ir korra, 

ir(k)korra. 

153. Auvena varuu muyiriru collum 

fjanamava vennum pulli yirutiyun 

Kurriya lukarat tirutiyu mulappata 

Murrat tonrd munnilai molikke. 

If the final member of the standing word mentioned in the 

previous sutra is au, n, n, m, or u, the change mentioned there 

does not operate completely. Ex. kau + korra = Kau(vu)(k)- 

korra; urin +korra = urin(u)korra or urin(u)(k)korra etc. 

Note.—For the insertion of u refer to the corresponding 

sutras in Uyirmayankiyal and Pullimayankiyal. 

154. Uyiri rakiya yuyartinaip peyarum 

Pulli yiruti yuyartinaip peyaru 

Mella valiyu miyalpena molipa. 

No change takes place in sandhi when the standing word is 

uyartinai whether the succeeding word is in case-relation to it 

or not. Ex. nampi kuriyaij, nampi mantan, nampi yavan, 

Nampi ataintan; Avan kuriyan, Avan mantan, Avan yavan, Avan 

ataipu; Nampi kai etc.; Avan kai, etc. 

155. Avarrul 

Ikara virupeyar tiripita nutaitte. 

Of them some of the nouns ending in 1 i' undergo change in 
sandhi. Ex. Etti + pu = Ettippu. 
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Note.—Here Etti is not the name of a tree, but a local title. 

156. AoWinai viravuppeya riyalpumd rulave. 

Such of those uyartinai nouns which are used as a<>0orinai also 

do not, sometimes, have the change. Ex. Cattan kuriyan, etc. 

Note.—Cattan is the name of a person here given to an 
animal. 

157. Pulli yirutiyu muyiriru kilaviyunt 

Valleluitu mikuti colliya muraiyar 

Rammi ndkiya tolircon munvarin 

Meymmai ydkalu muralat tonralu 

Mammurai yirantu muriyavai yulave 

Verrumai marunkir porral ventum. 

If a noun (with its third case-suffix dropped) ends in a 

vowel or consonant and is followed by a verb which denotes its 

action and which begins with such a letter as admits its doubling 

(according to the rules mentioned in Uyirmayankiyal and Pulli¬ 

mayankiyal), there is no change or the doubling of the initial 

letter of the succeeding word is optional. Ex. Naykotpattan, 

pulikotpattan; curkdtpattan, cur(k)kotpattan. 

158. Melleluttu miktivali valippotu tonralum 

Valleluitu mikuvali melippotu tonralu 

Miyarkai marunkin mikarkai tonralu 

Muyirmika varuvali yuyirketa varutalun 

Cariyai yulvalic cariyai ketutalun 

Cariyai yulvalit tannurupu nilaiyahtn 

Cariyai yiyarkai yuralat tonralu 

Muyartinai marunki noliyatu varutalu 

Ma0°orinai viravuppeyark kavviya nilaiyalu 

Meypiri takitat tiyarkai yatalu 

Manna piravun tanniyan marunkin 

Meyperak kilantu porulvarain ticaikku 

Maikdra verrumait tiripena molipa. 

The different kinds of sandhi which take place between the 

standing word and the coming word when the former is of the 

second case with the case-suffix ai or without it are as follows:_ 
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(1) Insertion of a voiceless consonant for the nasal or (2) vice 

versa; (3) insertion (of a letter or letters) when there should be 

no change; (4) absence of a vowel which ought to have been 

inserted; (5) absence of flexional increment where it ought to be ; 

(6) presence of 4 ai * itself along with the flexional increment ; 

(7) optional insertion of letters instead of flexional increment ; 

(8) invariable presence of *ai’ at the end of uyartinai words and 

viravuppeyar; (9) absence of change when there ought to have 

been assimilation and substitution etc. Ex. (1) vijakkuraittan for 

vijankuraittan (vila + am + kuraittan) ; (2) marankuraittan for 

marakkuraittan (maram + kuraittan) ; (3) tay(k)kolai fortaykolai; 

(4) palakkuraittan for palaakkuraittan ; (5) vantukonarntan for 

vantunkonarntan ; (6) vantinaikkonarntan for vantunkonarntan; 

(7) pulikuraittan or pulikkuraittan for puliyankuraittan; (8) 

nampiyaikkonarntan; korranaikkonarntan ; (9) ponkonarntavan 

for porkonarntavan. 

159. Verrurnai yalvali iai yennu 
Mirruppeyark kilavi miivakai nilaiya 

Vavaitd 
Miyalpa kunavutn valleluttu mikunavu 

Murala kunavn menmanar pulavar. 

If the standing word ends in i or ai and if it does not stand 

in case-relation to the succeeding word, there are 3 possible 

cases of sandhi:—(1) absence of any change; (2) insertion of a 

voiceless consonant and; (3) optional insertion of the same. Ex. 

(1) Parutti kuritu, karai kuritu; (2) Maci(t)tinkal, cittirai(t)tin- 

kal; (3) kili kuritu, kili(k)kuritu; tinai kuritu, tinai(k)kuritu. 

160. Cuttumuta lakiya vikara virutiyu 
Mekaramutal vinavi nikara virutiyun 

Cuttuccinai nitiya vaiye niruiiyum 

Yavert vinavi naiye niruiiyum 
Valleluttu mikunavu murala kunavun 

Colliyan marunki nulavena molipa. 

When the standing word begins with a demonstrative root or 

the interrogative root 'e' and ends in i, or when it begins with the 

lengthened form of the demonstrative root or ya, the initial 
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member of interrogative pronouns, and ends in ai, a voiceless 

consonant is inserted between it and the succeeding word either 

primarily or optionally. Ex. Atoli(k)kontan, etoji(k)kontan; 

Intai(k)kontan, yantai(k)kontan; Avvalikontan, avvali(k)kontan; 

ewali kontan, ewali(k)kontan. 

161. Netiyatan tnunna rorrumey ketutalun 

Kuriyaian munnart tannnru virattalu 

Mariyat tonriya neriyiya lenba. 

It is said that, in usage, the consonant that stands as the 

final member of the standing word or base of a word is dropped 

or doubled according as it respectively follows a long or short 

vowel. Ex. tan4-nallan = tanallan; pon-f akal = ponnakal. 

162. Ara nurupinu nanka nurupinuft 

Kuriya kurror riratta lillai 

Yiraku pulli yakaramotu nilaiyu 

Netumutal kuruku molimun nana. 

If the base of words which shorten their long vowel in 

oblique cases are followed by the fourth, or sixth, case-suffix, 

their final consonants are not doubled, but ‘a' is inserted after 

them. Ex. tarn -f ku = tam(a)kku; tarn + atu = tam(a)atu = tamatu. 

(The a of atu is dropped by sutra 116). 

Note.—The words which shorten their long vowel in oblique 
cases are tan, yan, tarn, nam, yam and nl; nl becomes nin. 

163. Nuinme nirutiyu mannilai tiriyatu. 

The same is the case with num. Ex. numakku, numatu. 

164. Ukaramotu punarum pulli yiruti 

Yakaramu muyirum varuvali yiyarkai. 

The words which are capable of having ‘ u ' inserted after 

their final consonant and the succeeding word, do not have it if 

the succeeding word begins with a vowel or y. Ex. Urin yana, 

urinata. 

Note.—For the words which are capable of taking u after 
their final consonant, refer to sutras 297, 299 etc. 

165. IJyirum pulliyu miruti yaki 

Yalavu niraiyu mennun cutti 
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Yulavenap patta velldc collun 

Tattan kilavi tammakap patta 

Muttai varuun kdlan tonri 

Notta tenpa veyen cariyai. 

It is said that e is the proper cariyai or flexional increment 

after the words that denote measure, weight or number if they 

are followed by a similar word denoting lesser measure, weight 

or number. Ex. ulakku + alakku = ulakkeyalakku; toti + ka0°oCu 
= totiyeka0°oCu; kani -f muntiri = kaniyemuntiri. 

166. Araiyena varuutn palvarai kilavikkitp 

Puraiva tanrar cariyai yiyarkai. 

The above e is not inserted if the succeeding word is arai. 
Ex. Ulakkarai, totiyarai and onrarai. 

167. Kuraiyen kilavi munvaru kalai 

Niraiyat t onrum verrumai yiyarkai. 

If the word kurai follows a word denoting measure, weight 

or number, the sandhi that* takes place there, is the same as 

that when the two words stand in case relation to each other. Ex. 

urikkurai, kalakkurai etc. 

168. Kurriya lukarak kinne cariyai. 

If kurai follows a word denoting measure, weight or number 

whose final letter is kurriyalukaram, the flexional increment in 

is inserted between them. Ex. Ulakkinkurai, ka0°ocinkurai, onrin- 

kurai. 

169. Attitai varuun kalame nalave. 

Attu is inserted if kurai follows kalam. Ex. kalattukkurai. 

170. Panaiye nalavun kdve niraiyu 

Ninaiyun kalai yinnotu civanum. 

On careful consideration it is seen that the cariyai in is 

inserted if kurai follows the word 'panai' denoting measure and 

ka denoting weight. Ex. panaiyin kurai, kavin kurai; sometimes 

panaikkurai and kakkurai. 

171. Alavirku niraiyirku molimuta laki 

Yulavenap patta vonpatir rehttte 

Yavaitan 
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Kacaiapa venra namava venrd 

Vakara vukaramd tavaiyena molipa. 

There are only nine letters that stand at the beginning of 

words denoting measure and weight and they are, k, c, t, p, n, 

m, v, a and u. Ex. kalam, cati, tutai, panai, nali, mantai, 

vattil, akal, ulakku; ka]ancu, clrakam, toti, palam, nirai, ma, 
varai, antai. 

Note.—The word beginning with u and denoting weight 

was not extant even at the time of IJampuranar. In his time 

there were words like immi, oratai denoting measurement, and 

not beginning with the above-mentioned letters. 

172. Iriyan maruiiki nivaiyivar riyalpenak 

Kuriya kilavip palla rella 

Meyttalaip patta valakkotu civani 

Yottavai yuriya punarmoli nilaiye. 

All those changes in sandhi other than those that have been 
mentioned here must be determined from usage. 

173. Palarari conmun yava rennum 

Peyaritai vakaran ketutala menai 

Yonrari conmun ydten vinavitai 

Yonriya vakaram varutalu rnirantu 

Maruvin pattiyir ririyuman payinre. 

In usage the 'va' of yavar when it follows a plural noun is 

dropped and 'va' is inserled between ya and tu of the interroga¬ 

tive pronoun yatu when it follows neuter singular. Ex. Avar + 
yavar = Avar yar; Atu + yatu = Atu yavatu. 

(Tokaimarapu ends.) 

6. Urupiyal. 

(Chapter on the sandhi between the base and the case-suffixes.) 

174. Ad uu eau vennu 

Mappa lara nilaimoli munnar 

Verrumai yurupir kinne cariyai. 

The inflexional increment 'in' is inserted between the noun 

base ending in a, a, u, u, e and au and the case-suffixes. Ex. 
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vila + ai = vila(v)inai, vilavinotu, vilavirku, vilavinatu, vilavinkan; 

pala + ai = pala(v)inai, palavinotu etc.; katu + ai = katu(v)inai, 

katuvinotu etc.; kalu + ai = kaluu(v)inai, kaluu(v)inotu etc.; ce + 

ai= ce(v)inai, ce(v)inotu etc.; vau-fai — vau(v)inai, vauvinotu 

etc. 

175. Pallavai nuialiya vakara virupeyar 

Varrotu civana lecca minre. 

The words which denote many and which end in 'a' may 

also take the cariyai varru. Ex. palla + ai = pallavarrai, palla- 
varrotu; cila + ai = cilavarrai, cilavarrotu etc. 

176. Yaven vinavti mayiya ririydtu. 

Ya also is of the same nature (u e.) it takes varru after it 
before the case-suffix. Ex. yavarrai. 

177. Cuttumuta lukara mannotu civani 

Yottiya meyyolit tukaran ketume. 

The words which begin with a demonstrative root and end 
in u take 'an' before the case-suffix and drop their final u. Ex. 

atu-fai = at + an + ai = atanai, atanotu etc.; itanai itanotu etc.; 

utanai, utanotu etc. 

178. Cuttumuta lakiya vaiye niruti 

Varrotu civani nirralu muritte. 

The words which begin with a demonstrative root and end 

in 'ai' may also take varru before the case-suffix. Ex. Avai-fai 

= avai-f varru + ai = avaiyarrai, avaiyarrotu etc.; ivaiyarrai, ivai- 

yarrotu etc.; uvaiyarrai, uvaiyarrotu etc. 

Note.—v of varru is dropped by sutra 123. 

179. Yaven vinavi naiye nirutiyu 

Mayiya ririya tenmanar pulava 

Ravayin vakara maiyotun ketume. 

Learned men say that the interrogative yavai is of the same 

nature (i. e.) it takes varru after it before case-suffix. Then 'vai' 

of yavai is dropped. 

180. Niye norupeyar netumutal kuruku 

Mavayi nakara morra kumme. 
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I of nl is shortened before case-suffix, when n is inserted 

between them. Ex. ninnai, ninnotu, ninakku etc. 

181. Okara virutik konre cariyai. 

On is the cariyai that is inserted between the base ending 

in 6 and the case-suffix. Ex. ko onai. 

182. A a vennu marappeyark kilavik 

Kattotun civanu niela nurupe. 

Attu also is inserted between the base of words ending in a 

or a and denoting trees and the seventh case-suffix. Ex. vila + 

kan = vilavattukkan. 

183. Nanaren pullik kinne cariyai. 

In is the cariyai that is inserted after the base ending in n 

and n. Ex. Urininai, Urininotu; poruninai, poruninotu. 

184. Cuttuniutal vakara maiyu tncyyun 

Ketia virttli yiyarriri pinre. 

There is no difference in nature between the words begin¬ 

ning with the demonstrative roots and ending in v j[ue.) av, iv 

and uv and the word (yavai) which drops its vai (when it takes 

the cariyai varru). (i.cr.) Av, iv and uv take the cariyai varru 

when their final v is dropped. Ex. av + ai = av + varru + ai = 

avarrai, avarrotu etc.; ivarrai, ivarrotu etc.; uvarrai, uvarrotu 

etc. 

185. Enai vakara minnotu civanmn. 

Word that ends in v other than those mentioned in the 

previous sutra takes the cariyai in. Ex. Tev-f ai = tev + in + ai 

= tevvinai. 

186. Mafokun pul limit natte cariyai. 

The base that ends in in takes attu before case-suffix. 

Ex. maram + ai = raaram + attu + ai = marattai. 

187. Innitai varftu moliyuma r it lave. 

Some bases ending in m take in instead of attu before case- 

suffixes. Ex. Urum -f ai — uruminai, uruminotu etc.; tiruminai, 

tiruminotu etc. 

E 
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188. Numme niruti yiyarkai yakum. 

Num takes the case-suffix directly without the insertion of 

any flexional increment. Ex. Nummai, nummotu etc. 

189. Tana mennu ntakara viruliyum 

Ydme nirutiyu matand ranna 

A cy yakum ydme niruti 

Yavayin yakaramey ketutal ventu 

Menai yirantu netumutal kurukum. 

Of the bases ending in m, tam and nam have their vowels 

shortened before case-suffix and yam is changed to em before 

the same. Ex. tam + ai = tammai, tammotu. nammai, nam- 
motu etc.; yam + ai = emmai, emmotu etc. 

190. Ella mennu miruti rnunnar 

Varren cdriyai murrat tdnru 

Mummai nilaiyu miruti ydna. 

The base ellam takes varru before case-suffix and um is 

added after the case-suffix. Ex. ellam + ai = ellam + varru + ai 

-fum = ellavarraiyum, ellavarrotum, ellavarrinum etc. 

191. Uyartinai ydyi nammitai varume. 

Nam is inserted instead of varru in the previous case if 

ellam refers to uyartinai. Ex. Ellanammaiyum, ellanamminum 

etc. 

192. Ellam niennum patdrkkai yirutiyu 

Mellxru mennu munnilai yirutiyu 

Morru mukaramun ketumena molipa 
Nirral ventum rakarap pulli 

Yummai nilaiyu miruti ydna 

Tammitai varuum patarkkai mena 

Nummitai varuum munnilai molikkc. 

'Ellarum' which denotes the third person and <ell^rum, 

which denotes the second person have tam (followed by the case- 

suffix) and num (followed by the case-suffix) inserted between 

ellar and um, and elllr and um respectively. Ex. ellar-tammai- 
y-um, ellirnummai-y-um. 

193. Tanya nennu mdyl riruiixu 

Menmup peyarotum verupd tilavc. 
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Tan and yan undergo the same change as the above three 

woids tam, nam and yam (before case-suffixes). (i»e») tan is 

changed to tan in oblique cases and yan to en. Ex. tannai etc.; 
ennai etc. 

194. Alane pulane ydyiru moljkku 

Mat tu minnu mural at tour a 

Lotta tenpa vunartt more. 

Learned men say that the edriyab attu and in are optionally 
added after the words a]an and pulan in oblique cases. 
Ex. alattai, alaninai; pulattai, pulaninai etc. 

195. Anncn cdriyai yela niruti 

Munnart tonru miyarkait tenpa. 

The cariyai an is added after the number el. Ex. elanai, 
ejanotu etc. 

196. Kurriya lukarat tiruti rnunnar 

Murrat tonru minnen cdriyai. 

The flexional increment 'in' is inserted after the base ending 

in u. 

197. Nettelut timpa rorrumikat tonru 

Mappdn tnolika lalvali ydna. 

If the consonant that precedes u is preceded by a long 

vowel, it is doubled wherever possible (only t and r are doubled). 

198. Avaitdm 

Iyarkaiya vdkun ceyarkaiya venpa. 

It is said that the flexional increment ‘in1 is not added in the 

above case. Ex. yatu + ai = yattai. 

Note.—Since the sutra 196 says that the flexional increment 

‘ in ' is added and the sutra 197 says that the consonant preceding 

the final u is doubled, there arises a doubt whether the flexional 

increment is added or not, in cases where the consonant preced¬ 

ing u is doubled. This sutra 198 clears that doubt. 

Since the word/ceyarkaiya ’ is unnecessarily found in the 

sutra, the commentators think'that the flexional increment is 

sometimes added even when the consonant is doubled. But it 
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seems to me that they may say so since the word * enpa is 

found in the sutra. 

199. Enni niruii yaijnotu chanum. 

All numbers ending in u take the flexional increment ‘an ’ 

Ex. onru + ai = onranai etc. 

200. Onru muiatuknp patfurnlu variiu 

Metis vcnnun collin) Midi 

Yanitai varinu uiann miltai 

Ya&lcn kilavi yavayir ketuine 

Yuytal ventum pa<?okanmicyyc. 

In compound words having the numbers one to eight (i.e., 

onru, irantu etc.) as the first member and pa fttu as the second 

member, there is no harm if the flexional increment ‘an’ also is 

added, and in that case aAtii of pa<=ttu is dropped. Ex. irupa.1t» + 

ai — irupanai etc. 

Note.—Since it is said that ‘an' also may be added, the 

flexional increment 4 an ' may also be added by the sutra 199. 

Hence we have the form irupao°*tanai also. 

201. Yale nirutiyun cvttumnta lakiya 
Vdyta virutiyu mannotu drawn 

May tail ketnta lavayi nan a. 

The word yatu and the words (a0°otu, io°otu and iio°otu) which 

commence with a demonstrative letter and have aytam in the 

middle take the increment an ; and the aytam in the latter case 

is then dropped. Ex. yatanai, atanai, itanai etc. 

202. Ela nnrupirkut ticaippeyar mnnnarc 

Cariyaik kilavi yiyarkaiyu nidkii 

Mdvayi niruti meyyotun ketvme. 

Words denoting direction, when followed by the seventh 

case-suffix, do not optionally take the increment in (mentioned in 

sutra 196), in which case, the final u with the preceding conso¬ 

nant is dropped. Ex. vatakku + kan = vatakkan or vatakkinkan. 

203. Pulli yirutiyu ruuyiriru kilaviyun 

Colliya valla venaiya vellan 
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Tertiii kdlai yurupoiu dvanic 

Cdriyai tiilaiynn katappd tilave. 

All words ending in consonants or vowels, not mentioned 

above sometimes fake flexional increments and sometimes not. 

(Urupiyal ends.) 

7. I Jyirntayankiyal. 

(Chapter dealing with sandhi when the standing word 

ends in a vowel.) 

204. Akara virntip pcyarnilai miinnar 
Verrumai yalvalik kacatapal tdnrir 

Ratta motta vorritai mikumo. 

If the standing word is a noun ending in <a', and if it is 

followed by k, c, t or p, k, c, t or p is respectively inserted in 

non-case-relation sandhi. Ex. vija + kuritu = vila-k-kuritu etc. 

205. Vinaiyencu kilaviyn nmvamak kilaviyn 

Meriave neccamu'n cutti nirutiyn 

Mdnka vennu muraiyacaik kilaviyn 

Ndiikark kilanta valleluttu mikume. 

If verbal participles and particles denoting comparison that 

end in 4 a the particle 4ena ’, the demonstrative root 4 a ' and 

the particle 4 anka' happen to be standing words, k, c, t or p 

is inserted after them as in the case mentioned in the previous 

sutra (when they are followed by k, c, t or p respectively). Ex. 

una + kontan = una-k-kontan; pulipola + konran — pulipola-k-kon- 

ran; koljena-f kontan = koj}ena-k-kontan;a-f korran a-k-korran; 

ahka -f kontan = ahka-k-kontan etc. 

206. Cuttin ntnnnar nanamat tonri 

Not tty a vorritai miknial vcntnm. 

If the demonstrative letter 4 a' is followed by n, n or m, n, 

n or m is respectively inserted after it. Ex. a + iialani = a-fi- 

fifdam; a-n-nul; a-m-mani etc. 

207. Yavamnn varine vakara morrurn. 

(If the demonstrative letter 4a') is followed by y or v, v 

is inserted after it. Ex. a-fyal = a-v-yaj; a + valai = a-v-va]ai. 

208. Uyirmnn varinu mdyiya ririydtu, 
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(If the demonstrative letter 'a') is followed even by a 

vowel, the same is the case. [(*.**.) v is inserted after it.] Ex. 

a + atai = a-v-vatai; a 4 ilai - a-v-vilai etc. 

209. Nita varutal ccyyulu luritte. 

(The demonstrative letter ‘ a ’) may be lengthened to a in 

poetry. Ex. ayiru tinaiyi nicaikkumana colie. (Tol. col. 1.) 

210. Cava vcnnun ccyave ycccat 

Tiruti vakaran kctutalu muritte. 

The verbal participle 1 cava' optionally loses its final ‘ va' 

(when it happens to be the standing word). Ex. cava + kutti- 

nan = cava-k-kuttinan or ca-k-kuttinan. 

211. Anna vcnnu mnvamak kilaviyu 

Mantnai cuttiya vilinilaik kilaviyun 

Ceymmana vcnnun tolilirn colln 

Meval kanniya viyankdt kilaviyun 

Ceyta vennuin pcyarcncu kilaviyun 

Ccyyiya vennuin vinaiyencu kilaviyu 

Mamma vcnnu muraipporut kilaviyum 

Palavar rirutip peyarkkotai yulappata 

Vanri yanaittu miyalpcna molipa. 

It is said that no change takes place in sandhi if any of 

the following words that end in ‘ a ' happen to be the standing 

words:—(l)‘anna', the particle of comparison (2) vocatives 

addressed to persons near at hand (3) finite verbs of the type 

i ceymmana' (4) verbs of the imperative mood (5) noun parti¬ 

ciples of the type ‘ceyta' (6) verbal participles of the type 

«ceyyiya' (7) amma, the particle used in addressing a person 

and (8) palla, pala etc. that are always plural pronouns. Ex. 

(1) pon 4 anna 4 kutirai = ponanna kutirai (2) ura (vocative of 

uran)4kol = ura kol (3) unmana + kutirai = unmana kutirai (4) 

celka + kutirai. = celka kutirai (5) unta-f kutirai = unta kutirai (6) 

unniya 4 kontan = unniya kontan (7) amma + korra = amma 

korra (8) pala 4- kutirai = pala kutirai. 

Note.—Ilampuranar interprets palavarriruti-p-peyar as the 

pronoun pala which ends in ‘ a' and denotes plural number; 

while Naccinarkkiniyar interprets the same word as the nouns, 
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palla, pala, cilia, cila, ulja etc. which end in ‘a' and denote 

plural number. Naccinarkkiniyar's interpretation is better in 
the light of the sutras 214 to 216. 

212. Vdliya vcnnun ceyaven kilavi 

Yiruti yakaran kctutalujnuritle. 

* Ya ' of the optative valiya is sometimes dropped when it 
is the standing word. Ex. valiya -f korra = valikorra. 

213. Uraippornt kilavi mttamum varaiyar. 

None prevents the lengthening of the uraipporutkilavi (i.e.) 

the word ‘amma' mentioned in sutra 211. Ex. amma korra. 

214. Palavar riruti nitumoli yulavc 

Ccyyul kanniya totarmoli ydna. 

The final ‘a' of palla, pala etc. is sometimes lengthened in 
compound words in poetry. 

Note.—Ilampuranar says (1) that, since the sutra contains 

the word ula (plural number) instead of until (singular number), 

the word cila also must be added to pala (2) that, since the ex¬ 

pression totarmolj is found in the sutra, pala must be followed by 

cila and (3) that, since the expression ccyyul kanniya totarmoli 

ydna is found in the sutra instead of ccyyul ana, a followed by fi 

will follow a of pala and a followed by m will follow cila. Ex. 

‘Pala ancila amenmanar pulavar' for pala cila venmanar pulavar. 

Note.—Naccinarkkiniyar agrees with him in points (2) 
and (3). 

215. Totara liruti tammur rdmvarin 

Lakarant rakaravor rdkalu muritte. 

‘ La ' of the standing word may sometimes be changed to r 

if those of the above-mentioned words that are not totarmoli 

(i, e., pala and cila) are followed by the same words. Ex. pala 
4 pala = parpala; cila 4 cila = circila. 

Note.—For the definition of totarmoli, refer to sutra 45. 

216. Vallclut tiyarkai yiifalat tonruin. 

The insertion of c, or p after the words pala and cila if they 

are followed by the same words is only optional. Ex. pala 4 

pala = palapala or pala-p-pala; cila4 cila = cilacila or cila-c-cila. 
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Note.—1. Sutra 204, enjoins the insertion of c or p and 

this sutra makes it optional. 

Note.—2. The sutras 204 to 216 deal with the changes in 

non-case-relation sandhi when the standing word ends in 4 a . 

217. Verrumaik kannu matand rarre. 

The same change takes place in case-relation sandhi 

(i.e.) if the standing word is a noun ending in 4 a ’ and if it is 

followed by k, c, t or p, k, c, t or p is respectively insetted in 

case-relation sandhi in the same way as in non-case-relation 

sandhi mentioned in sutra 204. 

218. Marappcyark kilavi mellelutln mikume. 

If the standing word that ends in 4 a ’ denotes a tree, a nasal 

(i.e,) n, n, n or m is inserted if it is followed by k, c, t oi p les- 

pectively. Ex. vila4-k6tu = vila-h-k6tu; vila-n-cetij; vija-n-lol; 

vija-m-pu. 

219. Makappeyark kilavik kinne cariyai. 

If 4 maka ’ is the standing word, it takes the increment ‘in’ 

after it. Ex. maka-v-.in-kai etc. 

220. Atlavan varinnm varainilai yinrS. 

It is not objectionable if the increment 4 attu ’ is added after 

• maka ’ instead of in. Ex. maka + attu + kai = makattu-k-kai. 

Note.—The a of attu is dropped by the sutra 126 and k is 

inserted after it by the sutra 134. 

221. Palavar rirnti ynrnpiya nilaiyum. 

The words palla, pala etc. take (the increment ‘varru’ if they 

are followed by k, c, t or p) in the same way as when they are 

followed by case-suffixes. Ex. pala-varru-c-cevi. 

Note.—The sutras 211 to 221 deal with the changes in 

case-relation sandhi when the standing word ends in ‘a’. 

222. Akdra viniti yakara viyarre. 

The changes (in non-case-relation sandhi) when the stand¬ 

ing word is a noun and ends in a are the same as those when it 

ends in ‘a’ (if it is followed by k, c, t or p). Ex. tara + katitu 

= tara-k-katitu etc. 
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223. Ceyyd vennum vinaiycncu kilaviyu 

Mavviya ririyd tenmanar pulavar. 

Learned men say that the same is the case if the standing 

word is the verbal participle of the type ceyya, (i.e.) k, c, t or p 

is respectively inserted if it is followed by k, c, t or p. Ex. 
unna-k-kontan. 

224. Ummai ycnciya virupeyarl tokaimoli 

Meymmai ydka vakara mikume. 

In ummai-t-tokai or dvandva compounds made up of two 

words of which the former member ends in a, a is inserted after 
it. Ex. ira + pakal = ira-a-p-pakal. 

225. Avu indvuni vilippeyark kilaviyum 

Yaven vinavum palavar rirutiyn 

Meval kuritta vuraiyacai miyavnu 

Tanroji luraikkum vindvin kilaviyu 

Tanri yanaittu miyalpena molipa. 

It is said that there is no change in sandhi if the standing 

words are (1) the noun a or ma (2) nouns in the vocative case 

(3) the interrogative pronoun ya (4) the neuter plural finite verbs 

ending in a (5) a verb in the imperative mood with the particle 

miya suffixed to it and (6) interrogative verbs denoting the 

action of the speaker. Ex. (1) a kuritu; ma kuritu; (2) urakoj; 

(2) ya kuriya (4) unna kutirai (5) kenmiya korra (6) unka korra. 

Note.—1. Ijampuranar interprets palavarrirnti as the finite 

verbs (ending in a) denoting neuter plural; while Naccinarkki- 

niyar interprets the same as noun participles denoting negation. 

Ilampuranar's interpretation seems to be correct since one has 

to stop a little after pronouncing the finite verb and hence no 
change in sandhi is possible. 

Note.—2. unka korra means i will 1 eat, Oh, korra?'. 

Note.—3. The sutras 223 to 225 deal with the changes in 

non-case-relation sandhi when the standing word ends in a. 

226. Verrumaik kannu matand rarre. 

The changes in case-relation sandhi (when the standing 

word is a noun and ends in a) are the same as those when it 

F 



40 TOLKAPPIYAM 

ends in ‘a’ (if it is followed by k, c, t or p) (i.e.) k, c, t or p is 

inserted. Ex. tara + kal = tara-k-kal etc. 

227. Kuriyatan munnaru mdrelutlu molikku 

Mariyat tdnru makarak kilavi. 

1 A ' is inserted after the standing word if it happens to be 

either a word ending in a with a short vowel previous to it or a 

single-lettered word a. px. pala + kotu^ pala-a-k-kotu. 

Note.—Examples for the second case are not generally 

found in current literature. 

228. Ir avert kilavik kakara millai. 

But ‘ a ’ is not inserted if the standing word is ‘ ini'. Ex. 
■ • 

ira + kiittu = ira*k-kuttu. 

229. Nildven kilavi yattotu civanum. 

If 1 nila ' is the standing word, it takes the increment * attu ' 

after it. Ex. nila + kontan = nilattu-k-kontan. 

230. Yamarak kilaviyum pitavun talavu 

Mdmup peyaru melleluttu mikume. 

If the three nouns ya denoting tree, pita and tala are stand¬ 

ing words, the nasal li, h, n or m is inserted (after the inserted 

element a according to the sutra 227). Ex. ya-f tol = ya-a-n-tol; 

pita-a-n-tol; tala-a-n-tol etc. 

231. Valleluttu mikinu nidna millai. 

There is no harm even if a voiceless consonant (k, c, t or p) 

is inserted (instead of a nasal). Ex. ya-a-t-tol; pita-a-t-tol; 

tala-a-t-tol etc. 

232. Mdmarak kilaviyu mavu mdvu 

Mdmup peyaru niavarro ranna 

Vakaram vallelut tavaiyava nilaiyd 

Nakara morru mavu mdvuni. 
If the nouns ma denoting tree, a and ma arc standing words 

the same is the change in sandhi as is mentioned in the sutra 

230 {i.e.) a nasal is inserted. Besides in the case of a and ma, 

n is inserted in the place of 1 a followed by a nasal \ Ex. ma-f 

tol = ma-a-n-tol, man-tol; a + talai^a-n-talai, a-n-talai etc. 
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233. Anor rakaramotu nilaiyita nutaitte. 

If the standing word is a, it sometimes takes after it n 
followed by a. Ex. * Ananeytelittunananlvi' for * Aneytelittu - 
nananivi/ 

234. Anmun varuu mikara pakaran 

Tdnmikai tonrik kurukalu rnuritte. 

If the standing word a is followed by the word « pi ’, p is 

inserted after a instead of n and I of pi is shortened to < [’. Ex. 
a-p-pi. 

235. Kuriyata nirutic cinaiketa vakara 

Mariya varutal ceyyulu luritte. 

In poetry, the final a of the standing word which has a 

short vowel previous to it is sometimes shortened to a and u is 

inserted after it. Ex. puravuppurat tanna punkayu kay. Here 

pura-v-u is used for pura. 

Note.—Sutras 226 to 255 deal with the changes in case- 
relation sandhi when the standing word ends in a. 

236. Ikara virutip peyarnilai niunnar 

Verrumai yayin valleluttu mikume. 

If the standing word is a noun and ends in ‘ i a voiceless 

consonant (i.e. k, c, t or p) is inserted after it in case-relation 

sandhi (if the initial of the coming word is k, c, t or p). Ex. 
kili + kal = kili-k-kal, etc. 

237. Iniyani yennun kdlaiyu mitanum 

Vinaiyencu kilaviyun cuttu manna. 

The same is the case (i. e. k, c, t or p is inserted) after the 

words ‘ ini ' and «ani' respectively denoting time and place, 

verbal participles ending in ‘i’ and the demonstrative root *i\ 

Ex. ini + kontan = ini-k-kontan; ani-k-kontan; teti-c-cenran; i-t- 
tevan etc. 

238. Inri yennum vinaiyen ciruii 

Ninra vikara mukara mdta 

Ronriyan marnnkir ceyyulu luritte. 
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The final 1 i' of inri is changed to 'u’ in old poetry. 

Ex. uppinrupurkai yunkamakorkaiyone. 

239. Cutti niyarkai murkilan tarre. 

The nature (of sandhi) after the demonstrative root * i’ is 

the same as that mentioned after 'a’. {i.c. a nasal is inserted if 

the coming word commences with a nasal and 'v’ is inserted it 

it commences with ‘y’ or ‘v,’) Ex. i-fi-fian; i-m-mani; i-n-nul; 

i-v-yal; i-v-vatai. 

240 Patakkumun varine lunik kilavi 

Mutarkilan tetuita verrumai yiyarre. 

If the word ‘tuni’ is followed by the word 4 patakku’, the 

change in sandhi is the same as that in case-relation sandhi 

{jme. the voiceless p is inserted between them). Ex. tuni-p- 

patakku. 

241. Urivaru kdlai tidlik kilavi 

Yiruti yikara meyyotuh keturne 

Takara morru mavayi nana. 

If the word 4 nali ’ is followed by the word 1 uri4lin is 

dropped and t takes its place. Ex. nali + uri = na-t-uri. 

242. Paniyena variiun kdla verrumaik 

Katin minnun c.ariyai ydkum. 

The word 'p^m1 denoting season takes after it the increments 

<attu’ and ‘in’ in case-relation sandhi. Ex. pani + kontan — pani-y- 

attu-k-kontan or pani-y-ir-kontan. 

243. Valiycna varunm putak kilaviyu 

Mavviya nilaiyal ccvvi tenpa. 

It is said that the word *vali’ denoting one of the five ele¬ 

ments is of the same nature (*.<?.) it takes the increments 'attu' or 

'in’after it in case-relation sandhi. Ex. vali + poyinan~ vali-y- 

a ttu-p-poyinan or vali-y-ir-pbyinan. 

244. Utimarak kilavi meUcljittu mikttme. 

If the word * uti ’ denoting a kind of tree (is followed by a 

voiceless consonant), the corresponding nasal is inserted after it. 

Ex. uti 4- kotu ~ uti-u-kotu etc. 

TOLKAPPIYAM 43 

245. Pulimarak kilavik karnme edriyai. 

The word 'puli’ denoting tamarind tree takes after it the in¬ 

crement 'am' (if it is followed by a voiceless consonant i.c., k, c, 
t or p). Ex. puli 4- cetij = puji-y-an-cetil etc. 

246. linaip pulippeyar mclleluttu mikttme. 

A nasal is inserted after the word puli denoting anything 

other than the tamarind tree. Ex. puli 4-kul = pu|i-n-kul etc. 

247. Valleluttu mikinu mana millai 

Yalvali yarital valakkat tana. 

There is no harm if a voiceless consonant is inserted (in¬ 
stead of a nasal in the previous case) if it is so in usage Ex. 
puji-k-kul etc. 

248. Nanmur rdnrun toliniiaik kilavik 

Kanitai varnta laiya mime. 

Any noun (ending in < i ’ and) denoting a star takes the in¬ 

crement ‘an’ after it, if it is followed by a verb. Ex. parani + 
k6ntan = parani-y-ar-kontan etc. 

249. Tinkan mnnvari nikke edriyai. 

Any noun (ending in 4 i ’ and) denoting a month takes the 

increment 4 ikku ’ after it (if it is followed by a verb). Ex. ati4- 

kontan = ati 4- ikku 4- kontan = ati-kku-k-kontan etc. 

250. Ikara viruti yakdra viyarre. 

The change in sandhi when the standing word ends in I is 

the same as that when it ends in a (in non-case-relation sandhi). 

Ex. tl 4- katitu = tl-k-katitu, tl-c-ciritu etc. 

251. Niyen peyarn mitakkarp peyaru 

Miyena marl.ya vi .amvarai kilaviyu 

Mdvayin vallelut liyarkai ydkum. 

There is no change in sandhi when the standing word is ni 

pi or ml denoting place and it is followed by k, c, t or p. Ex! 
ni kuriyai etc.; pi titu etc; mikan etc. 

252. It amvarai kilavimun valleluttu mikiiu 

Mutanilai moliyn mulavena molipa. 
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It is said that there are words before which a voiceless con¬ 

sonant is inserted when the standing word is ml. Kx. mi-p-pal 
etc. 

Note.—Sutras 250 to 252 deal with non-casc-relation sandhi. 

253. Verrmnaik kannu m aland rarre. 

The same is the case in case-relation sandhi (i.c.) a voiceless 

consonant k, c, t or p is inserted after a standing word ending-in 

I and before the coming word commencing with a voiceless con¬ 

sonant. Ex. I -}- kal — I-k-kal; I-c-ciraku etc. 

254. Niye norupeya rurupiya nilaiyu 

Mdvayin vallelj/1 tiyarkai yakuni. 

The single lettered word nl (when it stands as the standing 

word and when it is followed by k, c, t or p is changed to nin) 

as before case-suffixes. In that case no voiceless consonant is 

inserted after it. Ex. nl -f Kai - ninkai. 

Note.—Sutras 253 & 254 deal with case-relation sandhi. 

255. Ukara virnti yakara viyarre. 

The change in non-case relation sandhi when the standing 

word ends in u (and when it is followed by k, c, t or p) is the 

same as when it ends in a. Ex. katu + kuritu = katu-k-kuritu etc. 

256. Cuttin munnarn niattolir rakmn. 

The same is the case after the demonstrative rootu. Ex. 

u-k-korran etc. 

257. Enavai varine nienilai yiyala. 

If the demonstrative root u is tollowed by those other than 

k, c, t or p (i.e., by n, n, m, y or v,) the change in sandhi is the 

same as after the demonstrative root 1 a ' mentioned before. Ex. 

u-n nan, u-n-nul, u-m-mani; u-v-vai; u-v-vatai. 

258. Cuttuinuta liruli yiyalpd kurnine. 

There is no change in sandhi if the standing word is one 

commencing with a demonstrative root and ending in u (/'. e.) 

atu, itu & utu. Ex. atu kuritu etc. 

259. Anruvaru kalai yava knlalu 

Maivarn kalai meyvarainUt ketutalnn 

Ceyyun marnnki nurittena molipa, 
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It is said that in poetry the final u of atu, itu or utu is 

changed to a if it is followed by the word anru and it is dropped 

before the suffix * ai ’. Ex. atu -f anru -f amma = ataanramma 
etc.; atu + ai -f marru -f amma = ataimarramma etc. 

Note. Sutras 255 to 259 deal with non-case-relation-sandhi. 

260. Verrumaik kannu matand rarre. 

The same is the case in case-relation-sandhi (i.e.) the change 

in case-relation sandhi when the standing word ends in u and is 

iollowed k, c, t or p, is the same as that when the standing word 

ends in a. Ex. katu-f-katumai = katu-k-katumai etc. 

261. Eruvtin ceruvu mammotu civanit 

Tiripita nutaiya teriyun kalai 

1 dmtnin makaran ceruvayir ketunie 

Tammorru niikuum vallelut tiyarkai. 

When the standing words are eru and ceru and they are 

followed by k, c, t or p, the increment ‘ am ’ is added after the 

former and ‘a’ followed by the same consonant (i.e., k c t or n) 

after the latter. Ex. eru + kuh ^ eru + am + kuh = eru-v-ari-kuli; 

eruvanceru etc.; ceru + kajam = ceru -f ak -( kalam = ceru-v-ak- 

kalam; ceru + cenai = ceru + ac + cenai = ceru-v-ac-cenai etc. 

262. Lakara vukara nitita nutaitle 

Ynkaram varuta lavayi nana. 

If the standing word ends in hr, u may be lengthened to u 

and another u is inserted after it. Ex. palu-u-p-pallanna paruvu- 
kirppavati. 

263. Oliiuiaytik kilavi vntiiiiciyti viycivve. 

The change in sandhi when the standing word is otu is 
same when it is the word uti denoting a tree. Ex. otu J 
otu-n-kotu etc. 

Note.—Cf. sutra 2^4. 

264. Cuttumuta lirutiyurttptya n 

Morritai mikaa vaildui ti- 

If the standing word commences ' 
ends in u, and is followed by k, c, t c 
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an) as it does before a case-suffix and the succeeding consonant 

is not doubled. Ex. atu + kotu = atankotu etc. 

Note.—Sutras 260 to 264 deal with case-relation sandhi. 

265. Ukara viruti ydkara viyarrc. 

The change (in non-case-relation sandhi) when the standing 

word is a noun and ends in u is the same as that when it ends in 

a (when it is followed by k, c, t or p). Ex. konmu f katitu — 

konmu-k-katitu etc. 

Note.—Cf. sutra 222. 

266. Vinaiyencu kilavikku nitinnilai niolikkn 

Ninaiyutt kdlai yavvakai varaiyar. 

None prevents the same change in sandhi when the standing 

word is a verbal participle ending in u or finite verbs of the 

second person ending in u (and when they are followed by k, c, 

t or p). Ex. unnu 4- kontan — unnu-k-kontan etc.; kaitu + korra = 

kaitu-k-korra etc. 

Note.—Sutras 265 & 266 deal with non-case-relation sandhi. 

267. Verruniaik kannu matano rarrc. 

The same is the case in case-relation sandhi (i.c.) the change 

is the same when the standing word ends in u as that when it 

ends in a. Ex. konmu 4- kulam = konmu-k-kulam etc. 

Note.—Cf. sutra 226 

268. Knrreljit timpani mdreliittn niolikkn 

Xirral ventit mnkarak kilavi. 

When the standing word is one-lettered word ending in u 

or when it has a short vowel previous to its final u, u is also in¬ 

serted. Ex. tu 4- kurai = tu-u-k-kurai; utu 4- kurai = utu-u-kurai 

etc. 
269. Puve nornpeya rdyiyal pin-re 

Ydvaxin vallelutln mikntaln mnritte. 

The same change does not take place when the standing 

word is pu; a voiceless consonant may also be inserted alter it. 

Ex. pit 4- koti — pu-k-koti. 

Note.— llampuranar says that the expression ‘ayiyalpinre 

\ suggests that the change in sandhi must be different 
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from it and hence a nasal is inserted after u as pun-koti. But 

there is no mention of nasal in the previous sutras. Perhaps he 

says so in analogy with otu-n-kotu, uti-n-kotii etc., mentioned in 

sutras 244 & 263. 

270. Uve nornpeya ravotn civanum. 

The one-lettered word u (takes n after it in case-relation 

sandhi) in the same way as the word a (when it is the standing 

word). Ex. u 4 kurai = unkurai. 

Note.—Cf. sutra 232. 

271. Akken edriyai pernlaln ninriilc 

Takkavali yarital valakkat tana. 

Learn that, in usage u takes the increment akkfi after n. 

Ex. u + kurai = unakkurai. 

272. Atuu makatun rdyirn peyarkku 

Minnitai varinn indtia millai. 

There is no harm if the increment in is inserted after the 

standing words atuu and makatuu. Ex. atuu 4- kai = atuu-v-in-kai; 

makatuu-v-in-kai 

Note.—Sutras 267 to 272 deal with case-relation sandhi. 

273. Ekara vokaram peyarkki rdkdi 

Munnilai nioliya renmandr pulavar 

Terr ami tn cirappn malvali ydna* 

E and o never stand as final members of nouns; they stand 

so only in the verbs of second person except when they are used 

as particles to denote certainty and superiority respectively. 

Ex. e e, 6 o; e e kontan, 6 o kontan. 

274. Terra vekaramnn cirappi novvn 

Merkii riyarkai vallcljttlu niikd. 
A voiceless consonant (k, c, t or p) is not inserted after the 

particles e denoting certainty and o denoting superiority. 

Ex. yanee konten; yanoo kotiyan. 

275. Ekara virnii yukdra viyarrc. 
The change in non-case-relation sandhi when the standing 

word (is a noun), ends in e (and is followed by a voiceless con- 

G 
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sonant) is the same as that when it ends in u. Ex. ce + katitu = 

ce-tekatitu etc. 

276. Maruko leccamum vindvu niennuh 

Kuriya vallelut liyarkai ydkum. 

There is no change in sandhi if k, c, t or p follows the 

particle e when the latter denotes negation, question or number. 

Ex. yane konten etc.; nlye kontay? nilane, nire, tlyeetc. 

277. Verrumaik kannu matano rarre. 

The same is the case in case-relation sandhi (i.e.) the change 

is the same when the standing word ends in e as that when it 

ends in u. Ex. e + katumai = e-k-katumai etc. 

278. Eye nirulik kekaram varunie. 

E will be followed by e. Ex. ee-k-kcttil etc. 

279. Ceven marappeya rotumara viyarre. ^ 

The sandhi when the standing word is ce denoting a tree is 

the same as that when it is otu denoting a tree. Ex. ce + kotu = 

ce-n-kotu. 

Note.—Cf. sutras 244 & 263. 

280. Pcrra may in murra vinventum. 

If the standing word ce denotes perrain (and is followed by 

k, c, t or p), it takes the increment ;n after it. Ex. ce + kotu = 

ce-v-in-kotu etc. 

281. Aikdra virutip peyarnilai munnar 

Verrumai yayin valleluitu miknnie. 

If the standing word ending in ‘ai' is a noun (and is follow¬ 

ed by k, c, t or p), k, c, t or p is respectively inserted after it. 

Ex. yanai + cevi = yanai-c-cevi etc. 

282. Cuttumuta liruti.yiirnpiya nilaiyum. 

If the standing word ends in ai and commences with a 

demonstrative root, the sandhi is the same as that when it is fol¬ 

lowed by a case-suffix (i.e.) it takes the increment varru after it. 

Ex. avai + kotu - avai-y-arru-k-kdtu. 

Note.—Cf. sutras 123 & 178. 
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283. Vicaimarak kUaviyu vemaiyu nanwixu 

Muiiuip peyaruv centara viyala. 

11 the standing words are vicai, nemai and namai, all denot¬ 

ing trees, the sandhi is the same as that when it is ce denoting a 

tree. Ex. vicai-n-kdtu, fiemai-n-cetij, namai-n-tdl etc. 

Note.—Cf. sutras 244, 263 & 279. 

284. Panaiyu maraiyu indviraih kilaviyu 

Ninaiyun kalai yammotn civantt 

Maiye niruti yaraivarainiu ketume 

Meyyava noliya ven manor pnlavar. 

Learned men say that, if the standing word is panai, arai or 

avirai, it takes in sandhi the increment ‘am’ and in the case 

of panai and avirai, their final ai is also dropped. Ex. panai+ 

kay = panankay ; aviran kotu; araiyankotii. 

285. Panaiyin mnnna rattuvaru kalai 

Nilaiyin raku maiye nuyire 

Yakaram vantfa Idivayi nana. 

If panai and attu are respectively the standing word and the 

coming word, a is substituted for ai. Ex. panai-f attu = pana- 
attu. 

286. Kotimun varine yaiyava nirpak 

Katinilai yinre valleluttu mikuti. 

If the standing word panai is followed by the word koti, ai 

is not dropped and none prevents the insertion of the voiceless 
consonant (k) between them. 

287. Tinkalu nalit munlukilan tanna. 

If the standing word ending in ai is the name of a month 

or a star, the sandhi is the same as that mentioned before 

(i.e.) in sutras 248 & 249. Ex. cittirai + kontan = cittiraikkuk- 
kontan; Parani + kontan = parani-y-ar-kontan. 

288. Malaiyen kilavi valiyiya nilaiyum. 

The standing word malai behaves in sandhi in the same 

way as the word vali. Ex. malai -f kontan = malai-y-attu-k-kontan 
malai-y-ir-kontan. 

Note.—Cf. sutra 243, 
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289. Ccyyun tnarunkin vethai ycnnn 

Maiyc niruti yavdmun varine 

Meyyotun ketuta lentnandr pulavar 

Takara nakdra mdlal ventum. 

Learned men say that, in poetry, if the standing word is 

vethai and the coming word is ava, ai with the preceding (k) is 

dropped and t is changed to n. Ex. vetkai + ava + naliya = 

venavanaliya. 

Note.—All the sutras from 281 to 289 deal with case-relation 

sandhi. 

290. Ohara virnti yekdra viyarre. 

The change in (non-case-relation) sandhi when the standing 

word ends in 6 is the same as that when it ends in e. Ex. o-k- 

katitu. 

Note.—Cf. sutras 222, 265 & 275. 

291. Mdrnho leccanium vindvn maiyarnun 

Kuriya lallclnt tiyarkai yd hit in. 

There is no change in sandhi if the standing word ends in 

6 denoting negation, question or doubt. Ex. yano konten etc. 

292. Olivtata nilaiyn molintavar riyarre. 

The same is the case when 6 is oliyicai (i.e.) suggests some¬ 

thing that is left out. Ex. Kojalo kontan. 

Note.—Cf. sutra 291. 

293. Verrumaik kamiu mat and rarre 

Yoharam varuta Idvayi nana. 

The same is the case in case-relation sandhi when the stand¬ 

ing word ends in 6 as when it ends in e (i.e.) a voicless 

consonant is inserted and o follows 6. Ex. oo-k-katumai. 

294. Illotu kilappi niyarkai yakum. 

If the word ending in 6 (ko) is followed by the word il, 

there is no change in sandhi, (i.e.) o is not inserted. Ex. ko + il 
ko-v-il. 
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295. Urupiya nilaiyn moliyumd rulavc 

Ydvayin vail chit tiyarkai ydkinn. 

There are standing words ending in 6 which, when they are 

followed by other words behave in the same way as when they 

are followed by case-suffixes (i. c.} they take the increment on 

after them). In such cases the following voiceless consonant 

is not doubled. Ex. ko 4- kai = ko-on-kai. 

Note.—Cf. sutra 181. 

296. Ankara virntip pcyarnilai tnunna 

Ralvali ydnuni verrumaik hannnm 

Valleluttu mikutal varainilai yinre 

Yavvirn virru mukaram varutal 

Cevvi tenpa cirantici nore. 

None prevents the insertion of k, c, t or p between the stand¬ 

ing word ending in auand the coming word commencing with 

k, c, t or p both in non-case-relation sandhi and in case-relation 

sandhi. Great men opine that it is preferable to insert u im¬ 

mediately after an. Ex. kau4-katitii = kau-v-u-k-katitu etc. 

Uyirmayankiyal ends. 

8. Pujjimayahkiyal. 

(Chapter on sandhi when the standing word ends in a consonant.) 

297. Nakdrai yorriya tolirpeyar mnnna 

Rallatu hilappinum verrumaik kannum 

Vallelut tiyaiyi navveluttu mikume 

Yukaram varuta Idvayi nana. 

If the standing word is a verbal noun ending in n and the 

coming word commences with a voiceless consonant, u followed 

by the respective voiceless consonant is inserted between them in 

case-relation sandhi. Ex. urin -f katitix = urin-u-k-katitu; urirl-f 

ciritu = urin uc-ciritu etc. 

298. Nanamava viyaiyinu mukara nilaiyum. 

U alone is inserted when the coming word commences with 

n, n, m or v. Ex. urih-|- valitu — urin-u-valitu etc. 

299. Nakara virutiyu matano rarre. 
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The same is the case when the standing word ends in n (as 

when it ends in fi). Ex. porun 4* katitu =• porun-u-k-katitu ; 

porun -f valitu — porun-u-valitu etc. 

Note.—Cf. sutras 297 and 298. 

300. Vcrrnmaik kukkcta vakara nilaiynm. 

In case-relation sandhi a is inserted instead of n. Ex. porun 

■f katumai — porun-a-k-katumai etc. 

301. Vcritic niruti nmlutnn kctnvali 

Varnmita nutaitte mellclut tiyarkai. 

If verin is the standing word and is followed by a word 

commencing with k, c, t or p, the corresponding nasal is inserted 

between them in such cases where n is dropped. Ex. verin -f- 

kurai =. veri-ri-kurai. 

302. Aravin valleljittn niikutaln niuritte. 

The corresponding voiceless consonant also is inserted in 

the above cases. Ex. veri-k-kurai. 

303. Nakdra viruti vallelnt tiyaiyin 
Takdra mdknni verrumaip porutke. 

If the standing word ends in n and the coming word com¬ 

mences with a voiceless consonant (k, c, t or p), n is changed to 

t in case-relation sandhi. Ex. man + kutam = mat-kutam. 

304. Anum pennu ma rinai yiyarkai. 

The words an and pen behave in the same way in sandhi as 

a/, rinai words (i.e.) there is no change. Ex. an-f kai = ankai; 

penkai. 

Note.—Cf. sutras 148 and 156. 

305. Anmarak kilari yaraitnara viyarre. 

The word an denoting a tree is of the same nature as the 

word arai denoting a tree. Ex. an + kotu = an + am + kotu = 

an-an-kotu. 

Note.—Cf. sutra 284. 

306. Vinnena varuun kdyap peyarvayi 
Nnnmaiyn muritie yatlen edriyai 

Ccyynn marnfikir rolilvaru kdlai. 
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If the word vin that denotes space is the standing word and 

if it is followed by a verb, the increment aiiii is also inserted in 

poetry. Ex. vin-n-attu-k-kotkum vannattamarar. 

307. Tolirpcya relldn tolirpeya riyala. 

All verbal nouns (ending in n) are of the same nature (as 

those ending in n) (i. e.) if they are followed by words com¬ 

mencing with a voiceless consonant, u followed by the same 

voiceless consonant is inserted and if they are followed by 

words commencing with h, n, m or v, u alone is inserted. 

Ex. man -f katitu = man-n-u-k-katitu; man -f valitu = man-n-u- 

valitu. 

308. Kilaippeya rellah kolaitiri pilave. 

If words ending in n and denoting groups are standing 

words, there is, in general, no change in.sandhi. 

309. Verrumai yalvali yenne nunavuppeyar 

Vernnnai yiyarkai nilaiyalu muritte. 

The standing word en denoting food is sometimes of the 

same nature in non-case-relation sandhi as in case-relation 

sandhi, (i.e.) n is sometimes changed to t if the coming word 

commences with a voiceless consonant. Ex. en +katitu = et 

katitu or en katitu. 

310. Mnranen rolirpeyar mutaliya nilaiyum. 

The change in sandhi when the verbal noun muran is the 

standing word is the same as is mentioned before (i. e.) in sutras 

148 and 303. Ex. muran + katitu = muran katitu; muran + 

katumai - murat-katumai. 

Note 1.—The verbal noun muran does not behave in the 

same way as other verbal nouns both in case-relation sandhi 

and in non-casc-rclation sandhi. 

Note 2.—Cf. sutra 307. 

311. Makara viruti verrumai ydyir 

Rnvarak kettu valleluttu mikunie. 

If the standing word ends in m and if the coming word 

commences with a voiceless, consonant, m is dropped and the 

same voiceless consonant is substituted for it. Ex. maram + tol 

*= mara-t-tol etc. 
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312. Akara aka-ram varuuii kalai 

Yirrumicai 3'akara nltalu muritte. 

If the coining words commence with a or a, the 'a' preceding 

the final *m’ of the standing words is optionally lengthened (in 

ease-relation sandhi). Ex. maram -f ati = mara ali ; knjam 4 

am pal = kula ampal etc. 

Note:—a of ampal is shortened to a. 

313. Mellelut tnralu moliyumd rnlave 

Celvali yarilal valakkal tana. 

There are words ending in m after which corresponding 

nasal also is inserted instead of voiceless consonant in case- 

relation sandhi when they arc followed by words beginning with 

a voiceless consonant. Such words must be found out from 

usage. Ex. kujam 4 karat =■ kuja-ri-karai or kuja-k-karai etc. 

314. Ilia marappeyar vicaimara viyarre. 

The word illam denoting a tree is of the same nature as 

vicai denoting a tree. Ex. illam + tol = illa-n-tol etc. 

Note.—Cf. sutra 244, 263, 279 and 283. 

315. Alvali yellCi mellelut idkuni. 

M is changed to the nasal corresponding to the succeeding 

voiceless consonant in non-case-relation sandhi. Ex. maram 4 

ciritu = maraficiritu etc. 
316. Akamen kilavikknk kaimun varine 

Mutanilai yoliya munnavai ketutaliini 

Vara in ila i yinre ydciri yarkka 

Mcllcljittu mikuta lav ay i nana. 

If akam is the standing word and kai |the coming word, 

ham of akam is optionally dropped in the opinion of revered 

elders, when 11 is inserted before kai. Ex. akam 4 kai = ahkai 

or akankai. 

317. Ilamen kilavikkup patuvarn kalai 

Xilaiyalu mnrittc ceyyu lana. 

If ilam is followed by patu, m is also retained i>n poetry. 

Ex. ilam-patu-pulavarerra-kai-niraiya. 

318. Attotn civann mayirat tiruti 

Yotta vennu inunvaru kalai. 
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If the word ayiram is followed by a suitable word denoting 

number, the increment attii is inserted between them (after m is 

dropped). Ex. ayiram 4 onru = ayira 4- attui4 onru = ayirattonru; 

ayirattonpatu etc. 

319. Ataiyotu tonrinu maland rarre. 

The same is the case even if the word ayiram is preceded by 

a qualifying number. Ex. patinayirat-tonru etc. 

320. Alavu niraiynm verrumai yiyala. 

If ayiram is followed by a word denoting measure or weight, 

the change in sandhi as the same is in case-relation sandhi. 

Ex. ayiram 4 kalam = ayira-k-kalam etc. 

Note.—Cf. sutra 311. 

321. Patarkkaip peyaru in 11 nn il a ip peyaru n 

Totakkah knrnknm pcyarnilaik kilaviynm 

Verrumai ydyi nnrupiya nilaiyu 

Melleluttu mikuta Idvayi ndna. 

If the third personal pronoun (eliarum), the second personal 

pronoun (elllrum), and the pronouns that are shortened (tarn, nam 

and yam) are standing words, they undergo the same change in 

case-relation sandhi as when they are followed by case-suflixes, 

when m is dropped and a nasal corresponding to the following 

consonant is inserted. Ex. eliarum 4- kai = ellar-tam4 kai 4 uni 
= ellar-tan-kai-y-um ; ellir-nun-kai-y-um ; tan-kai, nan-kai, en- 

kai. 
Note.—Cf. sutras 189 and 192. 

322. Allatu kilappi niyarkai ydkum. 

There is no change in non-case-relation sandhi (when the 

above-mentioned words are standing vvo^s). Ex. eliarum 4 

ciriyar = ellarun-ciriyar. 

323. *Allatu kilappinum verrtimaik kannu 

Melld menumpeya ruritpiya nilaiyum 

Verrumai yalvalic edriyai nilaiyutu. 

If ellam is the standing word, the change in both non-case- 

relation sandhi and case-relation sandhi is the same as when it is 

followed by case suffixes, except that the increment is not 

H 
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inserted in the case of non-case-relalion sandhi. Ex. ellam 4- 

kotii = ella-varru-k-kotum etc. ; ellam 4- kuriya = ella-k-kuriya- 
v-um etc. 

Note.—Cf. sutra 190. 

324. Melleluttu mikitin mana tnillai. 

There is no harm if a nasal is inserted instead of a voiceless 

consonant (in the above case). Ex. ellam -f kuriya == ellan-kuriya- 

v-um, 

325. Uyarlinai ydyi nuntpiya nilaiyuui. 

If ellam is uyartinai, the sandhi is the same as when it is 

followed by a case-suffix. Ex. ellam 4- kai = ella-nam-kai-y-um 
= ella-nan-kai-y-um. 

Note.—Cf. sutra 191. 

326. Numme norupeyar mclleluitu mikume. 

If num is the standing word, a nasal is inserted (instead of a 

voiceless consonant after the dropping of m in case-relation 
sandhi). Ex. num 4-kai — nun-kai. 

Note.—Cf. sutra 311. 

327. Altaian tnarunkir colluh kCilai 

Yukketa ninra meyvayi nivara 

Iyitai nilaii yiruketa rakara 

Nirral ventum pulliyotu punarute 

Yappdn molivayi niyarkai ycikum. 

In non-case-relation sandhi, u of num is replaced by \t i is 

inserted after i and, the final m is replaced by r, but no change 

takes place between the standing word and the coming word. 
Ex. nlyir kuriylr. 

Note.—Though Tolkappiyanar himself has mentioned the 

word nlyir as the second person plural in peyariyal (Tol. Col. 

188 & 190.), yet it is clear that he opines that it is the trans¬ 

formed form of num from the expression nummin riripeyar in 

the sutra Nummin riripeyar vinavin peyaren—rammurai yirantu 
mavarriyal piyalum (Tol. Col. 143). 
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328. Tolirpeya rcllan tolirpcya riyala. 

All verbal nouns (ending in m) are of the same nature as 

those (ending in n). Ex. ce:n 4- katitu — cem-m-u-k-katitu etc. 

Note.—Cf. sutra 297. 

329. hnnh kaniiuu mu rumen kilaviyu 

Mdmup peyaru mavarro ranna. 

The three nouns Imr kam and urum are of the same nature 

as the verbal nouns. Ex. hn-uk-k-katitu, kain-m-u-k-katitu, 

urum-u-k-katitu. 

330. Verrumai ydyi nenai yirantun 

Torram ventu niakken edriyai. 

The first two take the increment akku in case-relation sandhi. 

Ex. Im4-kutam = Imakkutam; kammaccati etc. 

331. Vakdra micaiyu makarah kurukum. 

. M followed by v is shortened (to quarter of a matra). 

Ex. nilam valitu. 

332. Natpeyark kilavi merkilan tanna 

Vatin mdnmicai varaimlai yinre 

Yorru meyketuia lenmanar pulavar. 

Learned men say that words ending in m and denoting star 

take the increment an as mentioned before (in sutra 248), drop 

their final m and take the increment attu before an, when they are 

standing words. Ex. makam 4- kontan — maka + attu 4- an -f kon- 

tan = makattar kontan. 

Note.—Cf. sutra 126 & 248. 

333. Nakara viritti vallelut tiyaiyin 

Rakara rndkum verrumaip porutke. 

In case-relation sandhi the final n of standing words is 

changed to r if the coming words commence with a voiceless 

consonant. Ex. pon + kutam —por-kutam etc. 

334. Mannun cinnu manu minimi 

Pinnu juunnum vinaiycncu kilaviyu 

Manna viyala venmanar pulavar, 
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Learned men say that the same is the case in sandhi when 

the words man, cin, an In, pin, mun and verbal participles are 

standing words. Ex. atumar kon kanrere etc. 

335. Cnttinnutal vayinu mekaramutal vayinu 

Mappanpu nilaiyn miyarkaiya venpa. 

It is said that the same is the case in sandhi when the word 

vayin preceded by a demonstrative root or e is the standing word. 

Ex. avvayir-kontan, evvavirkontan etc. 

336. Kuyincn kilavi yiyarkai ydkum. 

There is no change in sandhi if kuyin is the standing word. 

Ex. kuyin kulatn etc. 

337. Ekinmara mayi ndnmara viyarre. 

Ekin denoting a tree is of the same nature as an denoting a 

tree. Ex. ekin f kotu = ekin-an-kotu. 

Note.—Cf. sutras 284 & 305. 

338. Enai yckine yakaram varume 

Vallelut tiyarkai mikutal ventum. 

Ekin denoting other than a tree takes ‘a’ after it and a voice¬ 

less consonant is inserted after ‘ a '. Ex. ekin-a-k-kal etc. 

339. Kilaippeya r el Ian kilaippeya riyala. 

Words ending in n and denoting groups are of the same 

nalure as those (ending in n) and denoting groups. Ex. eyin 

kuti etc. 

Note.—Cf. sutra 308. 

340. Minen kilavi vallelut turalve. 

If min is the standing word, n is optionally changed to r. 

Ex. mln-kan, mlr-kan etc. 

341. Tencn kilavi vallelut tiyaiyin 

Menilai yottalum valleluttu mikutalu 

Mdmurai yirantu murimaiyu mutaitte 

VaUcluttu mikuvali yiruti yillai. 

If ten is followed by a word commencing with a voiceless 

consonant, n is optionally changed to r as before (in the case 
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ot nun) or n is dropped and the following voiceless consonant is 

doubled. Ex. ten-kutam, ter-kutam, te-k-kutam etc. 

342. MeUcljittu wikhjit uiCina willai. 

There is no harm if a nasal is inserted (instead of a voiceless 
consonant). Ex. te-h-kutam etc. 

343. Mcllelut liyaiyi nirvtixo tvralum. 

If ten is followed by a word commencing with a nasal, n is 

optionally dropped. Ex. ten -f fieri = ten fieri or te fieri. 

344. Irdar rorra miyarkai ydkum. 

If iral follows ten, there is no change in sandhi. Ex. ten-f 
iral —ten iral. 

345. Orrnmiku takaramotu nirralu murifle. 

It is possible (for the same iral) to be preceded by tt, (in 

which case the final n of ten is dropped). Ex. te-tt-iral. 

346. Minnam pinniun pannun kannu 

Mannar collun tolirpeya riyala. 

The four words min, pin, pan and kan are of the same 

nature as verbal nouns. Ex. pannu-k-katitu etc. 

Note.—Cf. sutras 297 & 298. 

347. Verrumai yCtyi nenai yekinotu 

Torra mokkun kannen kilavi. 

In case-relation sandhi the word kan resembles ekin not 
denoting tree. Ex. kan-n-a-k-kutam etc. 

Note.—Cf. sutra 338. 

348. Iyarpeyar munnart fantai muraivarin 

Muiarkan meyketa vakara nilaiyn 

Meyyolif tanketu marviyar peyare. 

If proper names ending in n are followed by the word tantai 

denoting father, the an of the standing word and the initial con¬ 

sonant of the coming word are dropped. Ex. Cattan + tantai = 
Cat tantai ; Korrantai etc. 

349. Atanum putanun kuriya viyalpotu 

Peyaror rakaran tuvarak ketume• 
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If atan and putan are standing words and the coming word 

is tantai denoting father, the change in sandhi is the same as 

before with the addition that the final consonant and the initial 

vowel of the standing word and the coming word respectively 

are also dropped; (/. c.) tan of atan and putan and ta of tantai 

are dropped. Ex. atan + tantai = antai ; puntai. 

350. Cirappotu varuvali yiyarkai ydkum. 

If such words are preceded by adjectives there is no change 

(i.e.) no dropping of letters. Ex. perufiQattan rantai, peruhkorran 

rantai etc. 

351. Appeyar meyyolit tankctu valiyu 

Nirralu muritte yam men cdriyai 

Makkan muraitokuu marunki nana. 

An is dropped in such words (cattan, korran etc.) and the 

increment am takes its place when the word denoting son is 

understood between the standing word and the coming word. 

Ex, cattan + makan + korran = cattan-korran. 

352. Tdnum penun konu mcnnrt 
Mamurai yiyarpeyar iiripita nilave. 

There is no dropping off if the words tan, pen and kon are 

either followed by the word tantai or have the word denoting 

son understood after them. Ex. tan-rantai etc. ; pen-korran etc. 

353. Tanya nenurnpeya rurupiya nilaiyum. 

If tan and yan are standing words, the change in sandhi is 

the same as when they are followed by case-suffixes. Ex; tan-f 

kai = tankai; en-kai etc. 

Note.—Cf. sutras 189 & 193! 

354. Verrumai yalvalik kurukalun tiritalum 

Torra millai yenmanar pulavar. 

Learned men say that there is no change in non-casc- 

relaiion sandhi. Ex. tan kuriyan etc. 

355. Alane nirutiketa valleluttu mikume* 

If alan is the standing word, the final n is dropped and the 

initial voiceless consonant of the coming word is doubled. Ex. 

alan -f kutam = ala-k-kutam etp. 
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356. Mnnnen kilavi munnart tonru 

Millen kilavimicai rakara morra 

Rolliyan maruhkin mdriiya marape. 

It is an old usuage that r is inserted between mun and il in 

sandhi. Ex. mun + il = munril. 

357. Ponncn kilavi ylrukela rnuraiyin 

Munnart tdnrnm lakdra makuran 

Ccyyun marunkir rotariya lana. 

The final n of pon is dropped and lam is inserted after it in 

poetry whenever it is so needed. Ex. Polam-pata-p-polinta- 
koycuvarptiravi. 

358. Yakara virnti verruwaip porulvayin 

Vallelut tiyaiyi navveluttu mikuiue. 

If a word ending in y is followed by a word commencing 

with a voiceless consonant, this consonant is doubled in 

case-relation sandhi. Ex. nay -f kal - nay-k-kal etc. 

359. Tdyen kilavi yiyarkai yakuin. 

There is no change in sandhi if the standing word is tay. 
Ex. tay kai etc. 

360. Makanrinai kilappin nintanilai yiyarrc. 

If the above word fay is preceded by makan and followed 

by a word denoting the action of makan, the change in sandhi is 

what has been said at first (/. c.) sutra 358. Ex. makan ray-k- 
kalam (meaning makan tayofu kalaytta kalam). 

361. Mcllcliit turalu moliyumd rulavc. 

There are words after which nasals too are optionally 

inserted in place of voiceless consonants. Ex. vey-k-kurai, vey- 
n-kurai etc. 

362. Alvali yelld miya 'pena moljpa. 

It is said that there is no change in non-case-relation 
sandhi. Ex. nay katitu etc. 

363. Rakara virnti yakara viyarre. 

The change in case-relation sandhi when the standing 

word ends in r is the same as that when it ends in y. Ex. ter + 
kal — ter-k*kal. 
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Note.—Cf. sutra 358. 

364. Arum vetirun cdrurn pirn 

Melleluttu mikutan meyperat tonrum. 

Nasal is inserted after the standing words ar, vetir, car and 

plr (if the coming word commences with a voiceless consonant). 

Ex. ar-n-kotu, vetir-n-kotu, car-ri-kotu, plr-n-kotu etc. 

365. Caren kilavi kdlvayin valikkuni. 

If car is followed by kal, the voiceless k is inserted between 

them. Ex. car-k-kal. 

366. Piren kilavi yammotn civanum. 

Pir may take the increment am also after it. Ex. pir-ari- 

kotu etc. 

367. Lakara viruti nakara viyarre. 

The change in case-relation sandhi when the standing word 

ends in 1, is the same as that when it ends in n. Ex. kal + 

kurai = kar-kurai etc. 

Note.—Cf. sutra 333. 

368. Mellelut tiyaiyi nakara mdknm. 

L is changed to n if the coming word commences with a 

nasal. Ex. kal + muri = kan-muri etc. 

369. Alvali yelld mnralena molipa. 

L is optionally changed to r in non-case-relation sandhi. 

Ex. kal -f kuritu = kal kuritu or kar-kuritu etc. 

370. Takaram varnvali ydyta nilaiyalum 

Pukarin renmandr pulamai yore. 

Learned men say that there is no harm even if 1 is changed 

to .•. if the coming word commences with t. Ex. kal + titu = 

ka .*. rltu or karritu. 

371. Netty at a niruti yiyalpnmd rulave. 

If the vowel preceding 1 is long, there are cases when there 

is no change in sandhi. Ex. pal tltu. 

372. Nelltin celliih kolhtn collu 
Mallatu kilappinum verrumai yiyala. 
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If the four words nel, cel, kol and col are standing words, 1, 

even in non-case-relation sandhi is changed to r as in case-rela¬ 

tion sandhi (when they are followed by words commencing with 

a voiceless consonant). Ex. nel + kayttatu = ner-kayttatu etc. 

373. Wen kilavi yinmai ccppin 

Valleluitu mikutalu maty it at varuialu 

Miyarkai yatalu mdkaram varutaluh 

Kolattaku marapi nakita nutaitte. 

If the word il denoting negation is the standing word (and 

if it is followed by a word commencing with a voiceless con* 

sonant), the same consonant is doubled, ai or a is inserted or 

there is no change. Ex. illai korran, illai-k-korran, illa-k- 

korran; ennil-kunam etc. 

374. Vallen kilavi tolirpeya riyarre. 

The word val takes the same change in sandhi as verbal 

nouns (ending in n). Ex. val + katitii = val-l-u-k-katitu; val-l-u- 
nitci etc. 

375. Naynm palakaiyum varutih kalai 

Ydvayi nukarah ketutaln muritte 

Yukarah ketuvali yakara nilaiyum. 

If val is followed by nay or palakai, u is sometimes dropped 

when a takes its place. Ex. val + nay = val-l-u-nay or val-l-a-nay 
etc. 

376. Ptilve lenra vdlen kilaviyo 

Tamup peyarkku mammitai varume. 

Pul, vel and -al take the increment ‘am’ after them (in case- 

relation sandhi). Ex. pul + kotu = pul-an-kotu etc. 

377. Tolirpeya rellun tolirpeya riyala. 

All verbal nouns ending in 1 have the same change in 

sandhi as those ending in h. Ex. pul-l-u-k-katitii, pul-I-u- 

nintatu etc. 

378. Veyilen kilavi malaiyiya nilaiyum. 

The change in sandhi when veyil is the standing word is the 

same as when it is nialai. Ex. veyil -f- kontan = veyil-attu-k 
kontan or veyil-ir-kontan etc. 
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Note.—Cf. sutra 243 & 288. 

379. Cuttumuta Idkiya vakara viruti 

Murpatak kilanta vurupiya nilaiyum. 

Words ending in v and commencing with demonstrative 

roots have the same change in sandhi as when they are followed 

by case-suffixes. Ex. av + kotu = av + varru + kotu = avarru-k- 

kotu etc. 

Note.—Cf. sutras 134 & 181. 

380. Verrumai yalvali yayta makum. 

V is changed to .*. in non-case-relation sandhi (if it is 

followed by a voiceless consonant). Ex. av + katiya = a.% 

katiya. 

381. Mellelut tiyaiyi navvelut takurn. 

V is changed to the same nasal as the initial nasal of the 

coming word if it so happens. Ex. av + nan = annan etc. 

382. Enavai punari niyalpena molipa. 

There is no change in sandhi if v is followed by others 

Ex. av-yal etc. 

. 383. Enai vakaran tolirpeya riyarre. 

The word ending in v other than those mentioned before 

[(*.£.) the word tev] takes the same change in sandhi as verbal 

nouns ending in n. Ex. tev-v-u-k-katitu, tev-v-u-nintatu etc. 

384. Lakara viruti rakdra viyarre. 

The change in case-relation sandhi of Words ending in l is 

the same as those ending in r. Ex. pul -f kal — pul-k-kal etc. 

Note.—Cf. Sutras 358 & 363. 

385. Talen kilavi kolotu punari 

Nakkitai varnta lurittu makum. 

If tal is followed by kol, the increment akku may also be 
inserted between them. Ex. tal -f kol = tal -f akku -f kol = tal-ak- 

kol or tal-k-kol. 

Note.—Cf. sutra 129. 
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386. Tamilen kilariyu inatand rar 

The word tamil also may similarly take the increment akku 

after it. Ex. tamil 4- kuttu = tamil -f akku 4 kuttu = tamil-a-k- 
kuttti. 

387. Kumilen kilavi marappeya r&yir 

Ptren kilaviyo toriyar rdkum. 

Kumil denoting a tree takes the same change in sandhi 

as pir. Ex. kumil -f tol = kumil-an-tol or kumil-n-tol. 

Note.—Cf. sutras 364 & 366. 

388. Pdlen kilavi mellelut turalve. 

The word pal takes after it also a nasal (corresponding to 

the following voiceless consonant). Ex. pal -b kinaru = pal-n- 
kinaru or pa]-k-kinaru. 

389. Elen kilavi yurupiya nilaiyum. 

The change in sandhi when el is the standing word is the 

same as when it is followed by case-suffixes. Ex. el-f kayam = 
el-an-kayam. 

Note.—Cf. sutra 195. 

390. Alavu niraiyu mennum varuvali 

Netumutal kurukalu mukaram varnlalun 

Katinilai yinre ydciri yarkka. 

Revered elders opine that when el is followed by words 

denoting measure, weight and number, e is shortened to e and u 

is inserted after 1. Ex. el4-kalam=:elu-kalam; elu-palam; elu- 
munru etc. 

391. Patten kilavi yorritai keiuvali 

Nirral ventu may tap pulli. 

When the word pattu follows el, t is dropped and takes 

its place. Ex. elupa .*. tu. 

392. Ayiram varuvali yukarah ketume. 

When ayiram follows cl, u is dropped. Ex. el-ayiram. 

393. Nururntu varuu mdyirak kilavikknk 

Kuriya netumutal kurukka minre. 

If nurayiram follows el, e is not shortened to e, Ex. ej- 
nurayiram. 
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394. Aiyairi pallena varitu miruti 

Yalpeya rennu mayiya nilaiyum. 

The same is the case when words ending in ai, am and 

pal and denoting number follow el. Ex. el-tamarai, el-vellam, 

elampal. 

395. Uyirmun varinu mayiya ririyatu. 

The same is the case when el is followed by a word com«- 

mencing with a vowel. Ex el-akal, ej-ulakku etc. 

396. Kilen kilavi yuralat tonruin. 

If kil is followed by a word commencing with a voiceless 

consonant, the latter is optionally doubled. Ex. kll + kulam = 

kll-k-kujam or kil-kujam. 

397. Lakara viruti nakara viyarre. 

The change in sandhi when the standing word ends in j is 

the same when it ends in n. Ex. mu] 4- kurai = mut-kurai etc. 

Note.—Cf. sutra 303. 

398. Mellclut tiyaiyin nakara makum. 

The final 1 is changed to n if the coming word commences 

with a nasal. Ex. mu j 4 maram = mun-maram. 

399. Alvali yell a muralena molipa. 

Jt is said that 1 optionally changes to t in non-case relation 

sandhi. Ex. mu] 4- katitu = mu] katitii or mut katitu. 

400. Ayta nilaiyalutn varainilai yinre 

Takaram varunn kalai ydna. 

None prevents the optional change of J to ,\, if the coming 

word commences with t. Ex. mu]4-tltu = mu]4-tit’u = mut-tltu 
or mu tltu. 

Note.—t changes to t by sutra 151. 

401. Netiyata niruti yiyalpa knnavum 

Verrumai yalvali verrumai nilaiyalum 

Pdrral ventu moliyumd rulave. 

There are words which have a long vowel preceding 1 and 

have no change ip sandhi and also which have the same change 
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in non-case-relation sandhi as in case-relation sandhi. Ex. ko] 

katitu etc.; puttempappuyanmari etc. 

402. Toljrpcya r el Ian tolirpexa riyala. 

All verbal nouns ending in ] have the same change in 

sandhi as those ending in n. Ex. <ul-]-u-k-katitu etc. 

403. Irnlen kilavi veyiliya nilaiyum. 

The standing word iru] has the same change in sandhi as 

the word veyil. Ex. iru] 4 kontan = irubaltu k-kontan or iru]-ir- 
kontan. 

Note.—Cf. sutras 243, 288 & 378. 

404. Pulluni ralliin tolirpeya riyala. 

The words pu] and va] have the same change in sandhi as 

the verbal nouns ending in n. Ex. pu] 4-katitu = pu]-]-u-k-k- 
katitu etc.; pul-J-u-nlntatu etc. 

405. Makka lennum peyarnilaik kilavi 

Takkavali yarintu valittalu mnritte. 

The standing word makka] sometimes has ] changed to t, 

though it generally undergoes no change. Ex. makka]4-kai — 
makka] kai or makkat-kai. 

406. Unarak kiiriya punariyan maruhkir 

Kantuceyar kuriyavai kanninar kolale. 

All the changes which the final consonant of the standing 

word undergoes and which are not mentioned in this chapter 
are to be learnt from usage and ought not to be neglected. 

Pullimayankiyal ends. 

9. Kurriyalukarappunar yal 

(Chapter on sandhi when the standing word ends in u). 

407. Irelnt torumoli yuyirttota ritaittota 

Rdyiat lotarmoli vanrntar menrota 

Ray iru niiinre ynkaran kurukitan. 

There arc only six kinds of words where u is found. They 

are ireluttornmoli or words like (naku) or FFgy (iru) made up 

two vowel-consonants, or of one long vowel and one vowel- 

consonant, uyirttotarmoli or words like ean^ (varakti) or 
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(aracu) having a vowel-consonant between the first vowel or 

vowel-consonant and the last vowel-consonant, it ditto tcirmoli or 

words like ©(telku) or ersn^ (ellu) having a semi-vowel 

between the first vowel-consonant or vowel and the last vowel- 

consonant, dyiattotarmoli or words like sr&gj (e.\ku) or so°o& 

(ka.\cu) having an aytam between the first vowel or vowel-con¬ 

sonant and last vowel-consonant, vanrotarmoli or words like 

Q&rr(kokku) or (ettu) having a voiceless consonant 

between the first vowel-consonant or vowel and the last vowel- 

consonant and menrotarmoli or words like (tenkit) or sr®® 

(enku) having a nasal between the first vowel consonant or 

vowel and the last vowel-consonant. 

408. Avarrul 

Irorrut totarmoli yitaiitota rakd. 

The word which has a semi-vowel following the initial 

vowel or vowel consonant and preceding a consonant other than 

the first part of the final vowel-consonant, cannot be regarded as 

itixiitotar. 

409. Allatu kilappintim verrnmaik kannu 

Mclld virutiyu mukara niraiynm. 

Both in non-case-relation sandhi and in case-relation sandhi 

u appears at the end of the above six kinds of words. 

410. Vallorrul totarmoli vaUeluttu varuvalit 

Tollai yiyarkai nilaiyalu wuritte. 

U at the end of vallorrntiotarmoli may remain as such if 

the coming word commences with a voiceless consonant. Ex. 

kokku-k-katiiri etc. 

411. Yakaram varnvali yikarah kitrnku 

Mukarak kilavi invar at tonrdtu. 

If the coming word commences with y, the final u of the 

standing word is replaced by i. (the shortened i). Ex. naku 4- 

yatu = naki-yatu. 

412. Ireluttu moliyit muyirttotar moliyum 

Verrmnai yayi norritai yinamikat 

Tor ram ventum valleluitu niiknti, 
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In case-reation sandhi if ireluttorumoli or uyirttotar-moli is 

the standing word and the coming word commences with a 

voiceless consonant, the voiceless consonant that precedes u is 

doubled and another voiceless consonant similar to the initial 

member of the coming word is inserted after u. Ex. yatu-fkal == 

yattu-k-kal; yattu-c-cevi ; muyirru-t-talai; kayirru-p-puram. 

413. Orriiaiyinauiikd moliyumd rttlave 

Yifllirat til la i vaUeluttu niikale. 

There are, among irelnttorumoli and uyii t totarmoli, words 

which do not undergo the change mentioned in the previous 

sutra, when they are standing words; nor is the voiceless con¬ 

sonant similar to the initial member of the coming word * in¬ 

serted after u. Ex. naku -f kal = nakukal; varaku -f katir = varaku- 

katir etc. 

414. Itaiyorrut iofaru mdytat tot am 

Nata yd yiyala vennianar pulavar. 

When itaiyorruliotar or dxtatioiar is the standing word, the 

sandhi that takes place is the same as is mentioned in the pre¬ 

vious sutra. Ex. tejku + kal—tejkukfd; e.-.kii -f katumai = e.°.ku 

katumai etc. 

415. Vanrotar moliyu menrotar moliyum 

Vanta vallelut torritai mikume 

Mcllorrut totarmoli mellor reliant 

Vallor riruli kilaiyor rdkum. 

If u at the end of vanrotarmoli or menrotarmoli is followed 

by a word commencing with a voiceless consonant, the latter is 

doubled; and in the case of menrotarmoli, the nasal within it is 

also replaced by the corresponding voiceless consonant. 

Ex. kokku -f kal ~ kokku-k-kal; kuranku -f ccvi = kurakku-c-cevi 

etc. 

416. Marappeyark kilavik ham me edriyai. 

(If the above-mentioned vanrotarmoli or menrotarmoli) is 

the name of a tree, the flexional increment * am’ is inserted after 

it. Ex. tekku + kotu = tekku -f am -f kotu = tekkarikotu; vempu + 

tol = veppantol etc. 
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417. Mellorru valiyd marappeyaru mulave. 

There are menrotarmoli denoting trees which do not allow 

the nasals within them replaced by the corresponding voiceless 

consonants. Ex. punkii + tol — punkantol etc. 

418. Irelutfu moliyum vallorrut totaru 

Mammitai vararku muriyavai yttlave 

Yaw mar a poluku molivayi ndna. 

There are some in ircluttorumoli and vallorru-t-lotarmoli 

which take the flexional increment 'am’ after them. Such words 

can be ascertained only from usage. Ex. eru + kol -= erarikol; 

purru 4- palahcoru = purrampalancoru etc. 

419. Orruuilai tiriya takkotu varuu 

Makkilai molly it mulavena niolipa. 

It is said that there are some (among menrotarmoli) which 

do not have their nasals replaced by corresponding voiceless 

consonants, but take the flexional increment ‘akku’ after them. 

Ex. kunru + kukai = kunru + akku + kukai = kunra-k-kukai. 

Note.—Cf. sutra 129. 

420. Ennuppcyark kilavi yurupiya nilaiyum. 

Words (ending in u) and denoting number undergo the 

same change in sandhi (when they are followed by words) as 

when they are followed by case-suffixes (ue.)f they take the 

flexional increment 'an' after them. Ex. onru 4- kayam = onran- 

kayam. 

Note.—Cf. sutra 199. 

421. Vantum pcntu minnotu civanum. 

The words vantu and pentu take the increment 'in' after 

them. Ex. vantu4-kal = vantinkal; pentinkal etc. 

422. Penten kilavtk kannum varaiydr. 

No one prevents the word pentu taking an also after it. 
Ex. pentu+ kai = pentan-kai. 

423. Ydte nirutiyun cuttumuta lakiya 

Vdyta virutiyu murupiya nilaiyum. 

The words yatu, a.\tu, i/.tu andu.*. tu undergo the same 

change in sandhi (when they are followed by words) as when 
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they are followed by case suffixes (i.e.), the increment 'an' is insert¬ 

ed after them. Ex. yatankotu, atankotu etc. 

Note,—Cf. sutra 201. 

424. Munnuyir varumitat idytap pu\\i 

Manual ventu malva[i ydna. 

.*. is not dropped in a.\tu, i.'.tu andu.*.tu in non-case* 

relation sandhi, if the coming word commences with a vowel. 

Ex. a tu + atai = a .\ ta^ai etc< 

425. Enainiuy varinS tdyilai yinre. 

/. is dropped in such words if the coming Wofd does Hot 

commence with a vowel. Ex. a tu + katitu = atu katitu etc. 

426. Allatu kilappi nelld moliyun 

Colliya panpi niyarkai yakum. 

In non-case-relation sandhi the changes in all classes of 

words ending in u are the same as those mentioned before. 

427. Vallorrut totarmcli valleluttu mikume. 

If vallorruttotarmoli is followed by a voiceless consonant, 

the latter is doubled. Ex. kokku-j- katitu = kokku-k-katitu etc. 

428. Cuttuccinai nitiya menrotar moliyum 

Ydvina mutaliya menrotar moliyu 

Mayiya ririyd vallelut tiyarkai. 

Such menrotarmoli as commence wiih the lengthened form 

of demonstrative roots or as are words of interrogation and 

commence with ya are of the same nature in sandhi as vallorrut¬ 

totarmoli (if they are followed by a voiceless consonant) (*. e.), 

the voiceless consonant, is doubled. Ex. anku-k-kontan; yanku- 
k-kontan etc. 

Note.—Cf. sutra 427. 

429. Ydvina moliye yiyalpu nidkuni. 

The interrogative words commencing with, ya may also 

remain without having the succeeding voiceless consonant 
doubled. Ex. yanku kontan etc. 

430. Annan moliyun tannilai tiriya. 

The above four (u e.t ahku, Inku, unku and yar'iku) do not 
have their nasals replaced by voiceless consonants. 

J 



72 toLkAppiyam 

Note.—Cf. sutra 415. 

431. Unten kilavi yunmai ceppin 
Muntai yiruti meyyctun ketutalu 
Menilaiyorre lakara nidtalu 
Mdmurai yirantu murimaiyu mutaitte 
Valleluttu varuun kdlai ydna. 

If the word untu denotes existence and is followed by a 
Voiceless consonant, tu may be dropped and 1 may be substituted 
for n. Ex. untu + poruJ = uj poruj or until porul. 

432. Iruticai punari neyitai varume. 

If words denoting two different directions are combined, e 
is inserted between them. Ex. terku + vatakkii = terke vatakku 
etc. 

433. Tiripuveru kilappi norru mirutiyun 
Ketutal ventu menmanar pulava 
Rorrumey tirintu nakara mdkun 
Terkotu punarun kdlai ydna. 

Learned men say that, if the intermediate directions are 
meant, the final u and its preceding consonant of the standing 
word is dropped; and if terku happens to be the standing word, 
r also is changed to n. Ex. vatakilakkii, vatamerku; tenkilakku, 
tenmerku. 

434. Onrumuta laka vetta niruti 
Yelld vcnyum paltan munvarir 
Kurriya iukara meyyotun ketume 
Murra vinvaruu niirantalan kataiye. 

If pattii is the standing word and is followed by words 
denoting number from one to eight except two, the final tu is 
dropped and in is inserted. Ex. pattu + onru = patin-onru; patin- 
munru etc. 

435. Patta norrukketa nakara miratta 
Lott a tenpa virantn varn kdlai. 

If pattu is followed by irantu, ttu is dropped and nn is 
inserted between them. Ex. pattu + irantu = pannirantu. 

436. Ayiram varinv mdyiya ririydtu. 
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If pattu is followed by ayiram, the same change (as men¬ 
tioned in sutra 434) takes place. Ex. patin-ayiram. 

437. Niraiyu malavum varuun kalaiyun 
Knraiyd taku tninnen cdriyai. 

If pattu is followed by words denoting weight and measure, 
the flexional increment fin* is invariably inserted (and the final tu 
is dropped). Ex. patin kalancu; patinpalam; patinkalam. 

438. Onriimuta lonpa niruti utunnar 
Ninra patta norrukketa vdytam 
Vantitai nilaiyn miyarkait tenpa 
Kuriya viyarkai kurriya Iukara 
Mara niruti yalvali ydna. 

It is said that, if the words denoting from one to nine are 
standing words and are followed pattu, t following a of pattu is 
replaced by o°o, the final u with its preceding consonants of the 
standing words is dropped except in the word aru denoting six. 

Note.—This is a general sutra which must be taken along 
with the following seven sutras. 

439. Mutall renninorru rakara maku 
Mukaram varuta Idvayi nan a. 

In the case of the first two numbers (/. c.), onru and irantu, n 
and n are respectively replaced by r followed by u. Ex. onru + 
pattii = on -f pa tu = orupa tu. 

440. Itainilai rakara mirante nennirku 
Nataimarun kinre porulvayi ndna, 

* Ra ’ following i in the word irantu is dropped. Ex. irantu 
+ pattu = iran -f pa tu = iraru + pa tu = irupatu. 

441. Munru nidru netinnutal kurukurn 
Munra norre pakara mdkum. 

The long vowels of munru and aru are shortened, and n of 
munru is replaced by p. Ex. munru 4- pattu = mun-f- pa tu = 
muppa .*. tu; aru 4- pattu = aru 4- pa .\ tii = arupa .*. tu. 

442. Nanka norre rakara mdkum. 

N of nankii is replaced by r. Ex, nanku + pattu = nan 4 
pa.’.tu— narpa.*. tu. 
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443. Anita norre makara wdkum. 

N of aintu is changed to m. Ex. aintu 4* pattu = ain-f pa.*.tu 

= aimpa .\ tu. 

444. Etta norre nakara mdkutn, 

T of ettu is changed to n. Ex. ettu + pattu = et + pa tu = 

enpa tu. 

445. Onpa nokarainicait tak'ara niorru 

Muntai yorre nakara mirattum 
Pa ten kilavi yaytapaka ranketa 

Nirral ventu iniikarak kilavi 

Yorriya takaram rakara makuni. 

When onpatu and pattu are combined together, t is inserted 

before onpatu, n is replaced by nn, pa.*, of pa.'.tu (the modified 

form of pattu according to sutra 438) is dropped, u is inserted 

before the final tu of pa.-, tu and t of tu is changed to r. 

Cf.—onpatu -f pattu = onpa + patu (sutra 438) = tonnpa -f uru = 

tonnuru. 

Note 1.—-The k ss of pa of onpa is not mentioned here or 

elsewhere. 

Note 2.—This sutra clearly shows that even at the time of 

Tolkappiyanar, the true derivation of tonnuru was forgotten. 

446. Alantari kilaviyu niraiyin kilaviyun 

Kilanta viyala tonrun kalai. 

When words denoting measure and weight stand as coming 

words and words denoting numbers from one to nine are standing 

word*, the change in sandhi will be the same as mentioned above 

(*♦ e.)t as when the coming word is pattu. Ex. orukalam, irukalam 

etc.; orutoti, irutoti etc. 

447. Mtinra norre vania tokkuw. 

N of inunru is replaced by the voiceless consonant that 

commences the coming word. Ex. mukkalam etc.; muppalam 

etc. 

448. Ainta norre mellelut takum* 
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N of aintu is replaced by the nasal (corresponding to the 

voiceless consonant that commences the coming word). Ex. 

ainkalam etc.; aitnpalarn. 

449. Kacatapa tnutanwoli varunh kalai. 

The changes mentioned above (/. c.r in sutras 447 & 448) 
take place when the coming word commences with k, c, t or p. 

450. Namava rennii munrotu cIrani 

Yakaram varinu mettannin niyalpe. 

T of ettu is replaced by n even when the coming word 

commences with n, m, v or a. Ex. ennali, enmantai, envatti, 
ennakal etc. 

451. Aintu nitinru uaumvarn kalai 

Vanta tokku tnorriya nilaiyc.. 

N of aintu and n of munru are changed to n or m according 

as the initial of the coming word is n or m. Ex. ainnali, 

aimmantai; munnali, mummantai. 

452. Mftnra norre vakarani varuvaUt 

Tonriya vakaral tnrura knwme. 

N of munru is changed to v if the coming word commences 
with v. Ex. muvvatti etc. 

453. Nanka norre lakara maknm. 

N of nankii is changed to 1 it the coming word commences 
with v. Ex. nalvatti. 

454. Ainta norre nnnitaiyatu kef tune. 

N of aintu is dropped when the coming word commences 
with v. Ex. aivatti. 

455. Mutali rennintmi nuyiivani kolait 

Java Jen a nwlipa vukarak hi lari 

Muianilai nit a Idvayi ndtja. 

It is said that, it onru and irantu arc standing words and 

coming \v» rds commence with a vowel, u of their modified forms 

oru and iru is dropped and their initial vowels are lengthened. 

Ex. onru -j ulakku ~ oru -f ulakku (by sutra 446) == orulakku; 
trulakku etc. 
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456. Munru ndnku mainien kilaviyun 

Tonriyn vakarat tiyarkai yakum. 

If munru, nanku and aintu are standing words and (if the 

coming words commence with a vowel), the change in sandhi is 

the same as when the coming words commence with v. Ex. 

muvvulakku, nalulakku, aiyulakku etc. 

Note.—Cf. sutras 452 to 454. 

457. Munran mutanilai nttalu muritte 

Yulakken kilavi valakkat tana. 

Usage allows the lengthening of the first vowel of munru 

when it is followed by the word ulakku. Ex. mu-v-ulakku. 

458. Aren kilavi mutant tumme. 

(When the coming words commence with a vowel), the 

initial a of aru which was shortened by the general rule, will 

resume its original form. Ex. aru-f akal=rarakal. 

Note.—Cf, sutras 441 & 446. 

459. Onpa niruti yurupunilai tiriya 

Tinperal venturi cariyai moliye. 

When onpatu is the standing word (and w'hen wwds denot¬ 

ing measure and weight are coming words), it does not undergo 

any modification in its form and the ficxional increment fin' is 

added after it. Ex. onpatinkalam etc. 

460. Nuru mu n varinun kuriya viyalpe. 

The same change as is mentioned above [(/. e.)9 when the 

coming word is pattuj takes place (wrhen words denoting from one 

to nine are standing words) and the coming word is nuru. Ex. 

orunuru, irunuru etc. 

461. Munra norre nakdra. makum. 

N of munru is replaced by n. Ex. munnuru. 

462. Nanku tnaintu morrumey tiriya. 

N of nanku and n of aintu do not undergo any change. 

Ex. nanuru; ainnuru. 

463. Onpan mutanilai miintukilan tarre 

muiitai yorre lakara mtrattu 

Nuren kilavi nakdra meyketa 
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Ua vaku miyarkait tenpa 

Vdyitai varuta likara rakdra 

Mtrumey ketuttu makara morrum. 

When onpatu and nuru are respectively the standing and the 

coming words, t is inserted before onpatu as is mentioned before 

(i. e., in sutra 445), n is replaced by 1J, n of nuru is dropped, u is 

chaged to a and ira is inserted after a and ru of nuru is replaced 

by in. Ex. onpatu + nuru = toll palu -f a-iram = tojla-y-iram. 

Note.—No mention is made of the elision <patu' in ‘onpatu/ 

464. Ayirak kilavi varutin kdlai 

Muiali renni nukaran keiume. 

When ayiram is the coming word, the u of oru and iru, the 

modified forms of onru and iranlu is dropped. Ex. orayiram, 
irayiram. 

465. Mutanilai nit inn niana nii/lai. 

There is no harm if the initial vowel (in both the above 
cases) is lengthened. Ex. orayiram, irayiram. 

466. Munra norre vakdra makum. 

N of munru is changed to v. Ex. muv-ayiram. 

467. Nanka norre lakara makum. 

N of nanku is changed to 1. Ex. nalayiram. 

468. Ainta norre yakara makum. 

N of aintu is changed to y. Ex. ai-y-ayiram. 

469. Aran marunkir kurriya lukara 

Mirumey yoliyak ketutal ventum. 

U of aru is dropped. Ex. arayiram. 

470. Onpa niruti ynruvnnifai tiriya 

Tinperal ventun cariyai mar ape. 

Onpatu without undergoing any change takes the flexional 
increment fin' after it. Ex. onpatinaviram. 

Note.—No mention is made in general that the standing 
words from onru to onpatu undergo the same change when the 

coming word is ayiram as when the coming word is pattu or 
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nuru, Hence a sutra similar to 460 is necessary before the sutra 

464. 

471. Ntird yiramun varuun kdlai 

Nura niyarkai mutanilaik kilavi. 

The changes which the standing words denoting from one 

to nine undergo in sandhi when the coming word is nurayiram 

are the same as those when it is nuru. Ex. orunurayiram etc. 

472. Nuren kilavi yonrumuta lonpar 

Kirucinai yoliya vinavorru mikirme. 
When nuru is the standing word and the coming words are 

from onru to onpatu, the consonant r preceding u is doubled. 

Ex. nuru + onru = nur-r-onru etc. 

473. Avaiyur pattinu mattolir rdkum. 

The same is the case even when the coming worcjs are 

orupa/. tu> irupa/.tu etc. 

474. Alavu niraiyn wayiya ririydtu 
Kurriya lukaramum vallelut tiyarkaiyn 

Mnrkilan tanna vcninandr pulavar. 

Learned men say that, when nuru is the standing word and 

words denoting measure and weight are coming words, the pre¬ 

sence of u and the doubling of r are the same as before. Ex. 

nuru + kalam = nurru-k-kalam etc. 

Note.—Cf. sutra 472. 

475. Onrumuta lakiya pattur kilavi 

Yonrumuta lonpar karritai mikume 

Ninra vdytan ketutal venium. 

When orupa.*.tu, irupa.'.tu etc. are standing words and the 

coming words are from onru to onpatu, .*. is dropped and t is 

doubled. Ex. orupattonru etc. 

476. Ayiram varine yinnen edriyai 

Yavayi norritai mikula lillai. 

If ayiram is the coming word, t is not doubled, but the 

flexional increment 1 in ’ is inserted. Ex. orupatinayiram etc. 

477. Alavu niraiyu wayiya ririyd. 
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The same is the case when words denoting measure and 

weight are coming words. Ex. orupatinkalam etc. 

Note.—Cf. sutra 476. 

478. Muianilai yenninmun valleluttu varinu 

Nanamat tonrinum yavavan tiyaiyinu 

Mutanilai yiyarkai yenmanar pulavar. 

Learned men say that, if onru is followed by a voiceless 

consonant, n, n, m, y or v, it is changed to oru as before. Ex. 
onru + kal = orukal etc. 

479. Atanilai yuyirkkum ydvaru kdlai 

Mutanilai yokara in ova kumnte 

Rakaral tukaran tuvarak ketume. 

If a vowel or ya is the initial of the coming word, the o of 

oru mentioned in the previous sutra is lengthened to 6 and u is 

dropped. Ex. oru -|- atai = oratai; oru + yal = or-yal etc. 

480. Irantumuta lonpa niruti munnar 

Valankiyan mdven kilavi tonrin 

Makar a valapotu nikaralu muritte. 

If the words from irantu to onpatu are standing words and 

if the coming word is ma which denotes extent and which is 

generally in use, the change in sandhi is optionally the same as 

that when the coming word denotes measure and commences 

with 'm\ Ex. irantu + ma = iruma; mumma, nanma etc. 

Note.—Cf. sutras 446, 447, 448, 450 & 451. 

481. Lanavena varuum pulli yirutimun 

Nummun keluvu mulappatap piravu 

Manna marapin moliyitait tonric 

Ceyyut totarvayin meypera nilaiyum 

Verrumai kuritta porulvayi nana. 

When the standing words end in 1 or n, particles like um, 
kelu etc. are, as usage permits, inserted after them in poetry in 

case-relation sandhi. Ex. vana-vari-villun-tirikalum. (Here 
K 
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villun-tirikajum means also the moon near the rain-bow.); 
kal-kelu-kanavar etc. 

Note.—This sutra and the succeeding two sutras do not 

deal with the sandhi when the final of the standing word is li, 

but form the closing portion of all the sections in sandhi. 

482. —Uyirum pulliyn miruti yakik 

Kurippinum panpinu micaiyinun tonri 

Nerippata varak kuraiccor kilaviyu 

Muyartinai yar.rinai ydyiru marunki 

Naimpd lariyum panputoku rnoliyun 

Ceyyun ceyta vcnnun kilaviyin 

Meyyorun kiyalun toliroku rnoliyun 

Tammiyal kilappir ratmnur rdmvariiu 

Mennin rokuti yulappatap piravu 

Mannavai yella maruvin pattiya 

Punariya nilaiyitai yunarat to nr a,. 

The changes that take place in standing words when they 

are (1; the defective words denoting feeling, panpu (genus, 

quality or action) and sound and ending in vowel or consonant 

(*'. e., uriccol), (2) the words denoting panpu and pal when they 

form the first member of panputtokai, (3) the participles ceyyum 

and ceyta when they form the first member of vinaittokai, (4) 

words denoting number preceding the same words etc., have to 

be determined from usage and are not clearly mentioned here. 

Ex. (1) velja + vilarttatu = velvi!arttatu; (2) kariyatu + kutirai = 

karunkutirai; (3) kollum + yanai=kol-yanai, konra f yanai = kol- 

yanai; (4) pattu-f pattu^pappattu, onru + onru = oronru etc. 

483. Kilanta valla ceyyuUit tirinavum 

Valankiyan maruiikin maruvotti tirinavum 

Vilampiya viyarkaiyin verupatat tonrin 

Valankiyan marunki nunarntana rolukka 

Nanmati ndttat tenmanar pulavar. 
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Learned men say that, if changes in the forms of words not 

mentioned in the previous sections are found in literature and 

usage, they should be taken into account after they are critically 
examined by scholars. 

(Kurriyalukara-p-punariyal ends) 

[Eluttatikaram ends] 
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Attin, 19 
Atte“ 21 
Attotu, 54 
Anna], 71 
Appeyar, 60 
Amtnin, 20 
Ammuvarum, 4 
Araiyalapu, 3 
Araiyena, 28 
Allatan, 56 
Allatu kilappin iyarkai, 55 
Allatukijappinellam, 71 
Allatu irutiyum, 68 
Alvali...iyalpu, 61 
Alvali......ural, 62, 66 
Alva]i..,melleluttu, 54 

Avvali, 12 
Avarrul—Aa, 13 
Avarrul—A i u, 1 
Avarrul—Ikaravirupeyar, 24 
Avarrul—Innin, 19 
Avarrul—Irorru, 67 
Avarrul—Karamum, 21 
Avarrul—Nana&kan, 4 
Avarrul—Nirutta col, 16 
Avarru]—Meyyirellam 16 
Avarrul—Melleluttiyarkai, 23 
Avarrul—Rakara lakaram, 8 
Avarrul—La la &k an, 4 
Avarruvali marunkil, 18 
Avaitam—Kurriyalikaram, l 
Avaitam—lyarkaiya, 33 
Avaitam — Inne, 18 
Avaitam—Munnapporula, 22 
Avaitam—Meypiritatal, 17 
Avaiyurpattinum, 78 
Avvali—Pannlruyirum, 12 
Avvareluttum, 14 
Avviyal, 3 
Alanen, 60 
Alane, 33 
Alantari, 74 
Ajapirantu, 5 
Alavakutnoli, 19 
Alavirkum, 28 
Ajavu...tiriya, 78 
Aiavum...tiriyatu, 78 
Alavum...ennum, 65 
Alavum...verrumai, 55 
Anru, 44 
Anna, 36 
Annen cariyai, 33 

* Numbers -rioted against denote page numbers. 
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A 
A l u e ai, 2 
A e o enum, 10 
A e 6 am, 5 
Akara viruti, 38 
Atuu, 47 
Anum, 52 
Anmarakkijavi, 52 
Atanuni, 59 
Ayirakkilavi, 77 
Ayiram varinum, 72 
Ayiram varine, 78 
Ayiram varuvali, 65 
Aytanilaiyalum, 66 
Arum, 62 
Avayin, 52 
Arumavum, 39 
Avotallatu, 10 
Aranurupin, 18 
Aranurupinum, 27 
Aranmarunkil, 77 
Arankilavi, 76 
Anin, i9 
Anorrakaramotu, 41 
Anmun, 41 

I 

I i e e ai, 13 
Ikara yakaram, 9 
Ikaraviruti, 41 
Ikkin, 19 
Itamvarai kilavi, 43 
Itainilairakaram, 73 
Itaippatin, 6 
Itaiyeluttu, 4 
Itaiyorru, 69 
ltaliyaintu, 14 
Iyarpcyar, 59 
lrantumutal, 79 
I raven, 40 
Iruticai, 72 
Irujen, 67 
Ilamen, 54 
Illamarappeyar, 54 

Illen, 63 
Illotu, 50 
Iraal, 59 
Iniyam, 4t 
Inri, 41 
Innitai, 31 
Innena, 20 

I 
Ikara viruti, 43 
Imum, 57 
Ireluttu...uyir, 68 
Ireluttu.vallorru, 70 
Ireluttorumoli, 66 
Iriyanmarunkin, 29 
Iriyanmarunkinum, 7 

U 

U u o vennum, 10 
U u o 6 auvena, 13 
U u kara nava votu, 11 
Ukaramotu, 27 
Ukaraviruti, 44 
Uccakaram, 11 
Uccakaramotu, 11 
Utperupulli, 3 
Unara, 67 
Unten, 72 
Utimarakkijavi, 42 
Untimutal, 12 
Uppakaramotu, 11 
Eppakaramonrena, 11 
Ummaiyenciya, 39 
Uyartinaippeyare, 18 
Uyartinaiyayin, 32 
UyartinaiyayinurupiyaJ, 56 
Uyiriru conmun, 16 
Uyirirakiya munnilai, 24 
Uyirirakiya yuyartinai, 24 
Uyirlrum...kurippinum, 80 
Uyirum.alavum, 27 
Uyirauveficiya, 40 
Uyirmunvarinum, 35, 66 
Uyirmeyyailana, 9 
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Uyirmeyyirum, 16 
Urivarukalai, 42 
Urupiyanilaiyum, 51 
Uruvinum, 7 
Uraipporutkijavi, 37 

U 

Ukaraviruti, 46 
Uven, 47 

E 

Eenavarum, 10 
Ekaraokaram, 3 
Ekaravokaram, 47 
Ekinmaram, 58 
Enciyavellam, 11 
Ettanorre, 74 
Enniniruti, 34 
Ennuppeyar, 70 
Eppeyar, 20 
Eruvum, 45 
Ellamennum, 32 
Ellamolikkum, 22 
Ellarumennum, 32 
Ellaveluttum, 15 
Eluttenappatupa, 1 
Eluttoranna, 22 

E 

Eo enumuyir, 11 
Ekaraviruti, 47 
Eyenirutikku, 48 
Elanurupirku, 34 
Elen kijavi, 65 
Enavaipunarin, 64 
Enavai varine, 44 
Enaippulippeyar, 43 
Enaimun, 71 
Enaiyekine, 58 
Enaivakaram, 64 
Enai vakara minnotu, 31 

Ai 

Aiotukuin, 18 
Aiau vennum, 7 

Aikara aukaram, 21 
Aikara viruti, 48 
Ainlanorre makaram, 74 
Aintanorre muntai, 75 
Aintanorre melleluttn, 74 
Ainta norre yaka»*am, 77 
Aintu munrum, 75 
Aiyampallena, 06 
Aiyin munnarum, 19 

O 

Otumarakkijavi, 45 
Ovvutnarre, 11 
Olintatan, 50 
Orritai, 09 
Orrumlai, 70 
Orrumikum, 59 
Onpaniruti yurupu, 76 
Onpanirutiyuruvu, 77 
Onpanokara micai, 74 
Onpanmutanilai, 76 
Onrumutalakappattu, 34 
Onru mutalaka vettan, 72 
Onru mutalakiya, 78 
Onru mutalonpan, 73 

6 
Okara virutikkonne, 31 
Okara viruti yekara, 50 
uralapu, 9 
Oreiuttoru moli, 8 

Au 

Aukara viruti, 51 
Aukara viru vay, 2 
Auvena varuum, 24 

Ka 

Kakara nakaram, 13 
Ka ca tapa mutaliya, 22 
Ka ca ta pa mutanmoli, 75 
Kannimai notiyena, 2 
Katanapamavenum, 10 
Kava votiyaiyin, 10 
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Ka 

Karamum, 21 

Ki 

Kilanta, 80 
Kijai.kilai, 58 
Kilai......kola, 53 

KI 

Kllen, 66 

Ku 

Kumilen, 65 
Kuyinen, 58 
Kuriyataniruti, 41 
Kuriyatan munnar, 6 
Kuriyatan munnarum, 40 
Kurumaiyum, 8 
Kuraiyen, 28 
Kurnyalikaram, 6 
Kiirriyaliakarakkinne, 28 
Kurriyalikarattiruti, 33 
Kurriyalukaramuraippeyar, 10 
Kurriyalukaramum, 16 
Kurreluttimparum, 46 
Kurreluttaintum, 7 
Kunricaimolivayin, 7 

Ko 

Kotimun, 49 
Na 

Nananana mana, 4 

Ca 

Cakarakkilaviyum, 10 
Cakara nakaram, 13 

Ca 

Caren, 62 
Carntu varin, 15 
Ca va vennum, 36 

Ci 

Cirappotu, 60 

Cu 

Cutti niyarkai, 42 
Cuttin munnar, 35 

Cuttin munnarum, 44 
Cuttuccinai, 71 
Cuttu mutalclkiyavakaram, 64 
Cuttu mutalakiya vikaram, 26 
Cuttu mutalakiya vaiyen, 30 
Cuttu mutalirutiyiyalpu, 44 
Cuttu mutal-iruti-urupiyal, 48 
Cuttu mutal...orru, 45 
Cuttu mutalukaram, 30 
Cuttumutal vakaram, 31 
Cuttu mutal vayinum, 58 

Ce 

Ceyyavennum, 39 
Ceyyunmarunkin, 50 
Ceyyuiiruti, 9 

Ce 

Ceven, 48 

Na 
Nakarai, 51 
Nana nama nayarala, 11 
Nanama yava venum, 22 
in ana mava viyai yinum, 51 
Nana mava vennum, 4 
Nanavenpullikku, 31 

Ta 
Takara nakaram, 13 
Tara lala vennum, 4 

Na 

Nakaraviruti, 52 
Nala ven, 23 
Nana ven, 23 

Ta 

Takaram, 62 
Tattam, 13 
Tamilen, 65 
Tammiyal, 8 

Ta 
Tanam, 32 
Tayen, 61 
Talen, 64 
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Tanum, 60 
Tanyanennum, 32 
Tanyanenum, 60 

Ti 

Tinkalmun varin, 43 
Tinkajunalum, 49 
Tiripu veru, 72 

Te 

Terra vekaramun, 47 
Tenen, 58 

To 

Totaraliruti, 37 
Tolirpeyar, 53, 57, 63, 67 

Na 

Nakara virutiyum, 51 
Nama va vennum, 75 

Na 

Natpeyar, 57 
Nanmun, 43 
Nayum, 63 
Navilimpu, 14 
Nankanorre lakaram, 75, 77 
Nankanorre rakaram, 73 
Nankumaintum, 76 

Ni 

Nila ven, 40 
N;rutta collum, 17 
Niraiyum, 73 

NI 

NIta varutal, 36 
NIttam, 2 
NIyen...urupiyal, 44 
NIyen...netumutal, 30 
NIyenpeyarum, 43 

Nu 

Nummenirutiyiyarkai, 32 
Nummenirutiyum, 27 
Nummenorupeyar, 56 
Nunina, 14 

L 

Nu 

Nurayiramun, 78 
Nurumun, 76 
Nururntu, 65 
Nuren, 78 

Ne 

Netiyatan munnar, 27 
Netiyataniruti yiyalpu, 66 
Netiyataniruti yiyalpumar, 62 
Netteluttimparum, 6 
Netteluttimpar...orru, 33 
Nettelul^ele, 7 
Nellum, 62 

Pa 

Patarkkaippeyarum, 53 
Patakkiimun, 42 
Pattanorru, 72 
Patten kijavi, 65 
Palarari col, 29 
Palavarriruti nltum, 37 
Palavarriruti yurupiyal, 38 
Pallavai, 30 
Pallital, 14 
Paniyena, 42 
Panaiyin, 49 
Panaiyum, 49 
Panaiyenalavum, 28 
PannI ruyirum, 9 

Pa 

Palen, 65. 

PI 

PIren, 62 

Pu 

Punariyal, 6 
Pulli yilla, 3 
Pujji yirutiyum.colliya, 34 
Pulli yirutiyum...valleluttu, 25 
Pujji ylrrumun, 21 
Puilum, 67 
Puli marakkilavi, 43 
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Pu 
Pul, 63 
Puven, 46 

Pe 

Penten, 70 
Peyarum, 20 
Perramayin, 48 

Po 

Ponnen, 61 

Ma 

Mao°okan...attef 31 
Mao0okanpnj|imun, 5 

Makappeyar, 38 
Makarattotarmcli, 12 

Makara viruti, 53 
Makanvinai, 61 
Makkal ennum, 67 
Marappeyar-k-kilavi, 38 
Marnppeyai kkilavikku, 69 

Maru vinrokuti, 17 
Malaiyen kilavi, 49 

Mannum, 57 

Ma 

Mamarakkilavi, 40 
Marukoleccamum . 

Marukoleccamum . 

50 

Mi 

Minnum, 59 

Mi 

.ennum, 48 
, aiyamum, 

Minen, 58 

Mu 

Muta lavena, 10 
Muta llrenninorru, 73 
Mutalirennin mun, 75 
Muta nilai nltinum, 77 
Muta nilai yennin, 79 

Muranen, 53 
Murriya lukaramotu, 10 

Munnuyir, 71 
Munnen, 61 

Mu 
Muvalapu, 2 

Munranorre nakaram, 76 
Munranorre pakaram, 66 
Munranorre vakaram, 75 
Munranorre vakaram, 77 
Munranorre vantatu, 74 
Munran muta nilai, 76 
Munrutalaiyitta, 15 
Munrunankum, 76 
Muilrumarum, 73 

Me 
Meynmlai, 5 

Meyyinalave, 2 
Meyyi niyakkam, 8 
Meyyiniyarkai, 3 
Meyyi n va}i yatu, 3 

Meyyuyir nirikin, 21 
Meyyo tiyaiyinum, 2 
Melleluttarum, 14 
Melleluttu...avveluttu, 64 
MeIleIuttu...irutiyotu, 59 
Melleluttu...nakaram, 66 
Melleluttu...celvali, 54 

Melleluttu...nakaram, 62 
Melleluttu mikinum, 56, 59 
Mellejuttu mikuvali, 25 
Mellejutturalum, 61 
Melleluttenpa, 4 
Mellorru valiya, 70 
Menmaiyum, 20 

Mo 

Molippatuttu, 9 
Molimutal, 23 

Ya 

Yakaram varu vali, 68 

Yakara viruti 61 
Yarala vennumpulli, 5 
Yarala vennu munrum, 8 
Yavamun varine, 35 

Ya 
Yaten......annotu, 34 

Yaten.urupiyal, 70 
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Yamarakkila viyum, 40 
Yavina moliye, 71 
Yaven vinavin, 30 
Yaven vinavum, 30 

Ra 
Rakara viruti, 61 

La 

Lakara viruti, 62 
Lanavena.irut i, 79 

Lanavena.munnar, 23 

Va " 

Vafokan meyketa, 19 

Vakarakkilavi, 11 
Vakaram, *57 
Vantum, 70 
Varanmurai, 21 

Valleluttiyarkai, 37 
Valle|u<tu...alvali, 43 
Vallejuttu mikinum, 40 
Valleluttu mutaliya, 18 
Valleluttenpa, 3 
Vallenkilavi, 63 

Vallorru...mikume, 71 
Vallorru.varuvali, 68 
Valiyena, 42 
Vanrotar, 69 

Va 

Valiya, 37 

Vi 

Vicaimarakkilaviyum, 49 
Vinnena, 52 

Vinaiyencu kilavikkum, 46 

Vinaiyencukilaviyum, 35 

Ve 

Veyilen 6^ 
Verinen, 52 

Ve 

Verrumaikkannum.okaram, 

50 
Verrumaikkannu matan, 38, 39, 

44, 45, J6, 48 
Verrumaikkannum valleluttu, 

23 
Verrumaikkukketa, 52 
Verrumai kuritta, l7 

Verrumaiyalvali i ai, 26 

Verrumaiyalvalik kuru kalum, 

60 
Verrumaiyalvali yaytam, 64 
Verrumaiyalvali yenne, 53 

Verrumaiyayin.. .irantum, 57 

Verrumaiyavin...ekinotu, 59 
Verrumai valiya, 18 

La 

Lakara vukaram, 45 
Lakara viruti, 64 

La 

Lakara viruti, 66 

Na 

Na^okan rafokan, 19 
Nakara viruti, 57 

Nakara viruvay, 2 
Nakarai munnar, 9 
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A, 3, 31, 62, 85, 174. 
A a-v-ennu-marappeyar-k-kilavikku, 

182. 
A-k-kilai-moli, 419. 
Akkin, 129. 
Akku, 129, 271, 330, 385, 419. 
Akattelu-vali-y-icai, 102. 
Aka-p-patta, 165. 
Akam, 316. 
Akara-ikaram, 54. 
Akara-ukaram, 55. 
Akara-k-kilavi, 116, 227. 
Akarattu, 56. 
Akaram, 1, 17, 46, 126, 162, 171, 212, 

224, 228, 232, 233, 300, 
312, 338, 348, 349, 375. 

Akaramotu, 162. 
Akara-v-iyarru, 222, 255. 
Akaramunai, 126. 
Akara-v-iruti-p-peyar-nilai, 204. 
Akara-v-irupeyar, 175. 
Ankantu, 85. 
Attu, 285. 
Atai, 111. 
Ataiya, 99. 
Atai-y-otu, 319. 
Anna - nanniya - panmutal, 93. 
Annam, 83, 94, 95, 96, 99 
An pal, 86. 
Anpan-mutal, 96. 
Aiunai-cuttiya-vilinilai-k-kilavi, 211. 
Anari. 94, 95. 
Ani, 237. 
Attin, 126. 
Attirattu, 413. 
Attu, 120, 134, 169, 182, 186, 194, 220, 

229 242, 306, 318, 332. 
A tan, 189, 217, 226, 253, 260, 267, 
Attolirru, 256, 473. 

277, 293, 299, 319, 386, 479. 
Atau-dr-arru, 125, 217, 226. 
Atu, 114. 
Antanar-maraittu, 102. 
A-nnar-collum, 346. 

Annilai, 163. 
A-p-panpu, 335. 
A-p-patin-onru, 78. 
Appal, 3, 4,'86, 87, 174, 197, 327. 
A-p-peyar, 35, 68. 
A-p-porul, 80. 
Am, 120,' 191, 245, 261, 284, 351, 366, 

376, 394, 416, 418. 
Amma, 211. 
A-m-marapu, 418. 
Ammin, 130, 261. 
A-m-murai, 157. 
a-m-munrum, 31, 32. 
A-m-muvaru, 22. 
Ammotu, 261, 284. 
Amaiva, 83. 
Aril, 102. 
Aruki, 40. 
Arukum, 13. 
Arai, 11, 13, 166, 284. 
Arai-mara-v-iyarru, 305. 
Arai-y-alapu, 13. 
Al-peyar, 394. 
Alla, ^203. 
Allatu, 65, 101, 297, 322, 323, 372, 
Allatan, 327. 

409, 426. 
Allatu-kilappin, 297. 
Allana, 60. 
Alvall, 197, 247, 273, 315, 362, 369, 

399, 424, 438. 
Alvali-y-an, 296. 
Alankatai, 1, 30, 62, 72, 434. 
Av., 7,'348. 
Av-vakai, 266. 
A-v-vali, 84. 
Avvajapu, 6. 
A-v-v-aru, 92, 114. 
Avviyaf, 12, 128, 139, 158, 243. 
A-v-v-iru-v-Irrum, 296. 
A-Y-v-eluttu,"297, 258, 381. 
Avan, 220, 232, 284, 286. 
Avarru, 232, 329. 
Avavrumun, 134. 

A-n-nan-moli, 430. Avvarru-vali, 119. 

* (1) The numbers noted against denote sutra numbers, unless they 
are preceded by ‘p* which stands for page. 

(2) The Tamil words are given at the beginning in the order of Tamil 
alphabet and the Non-Tamil words at the end in italics in the order of 
English alphabet. 

(3) The verbal forms of the same root are given together under it. 
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Avarrul, 3, 24, 26, 49, 85, 105, 109, 
121, 136, 146, 155, 408. 

Avarrorarru, 62. 
Avarroranna, 86, 232, 329. 
Ava. 289. 
Avai. 2, 86, 171, 232. 
Avaitam, 110, 120 143, 159, 171, 198. 
Avai-y-ur-pattin, 473. 
Av-v-iyal, 223. 
Alantari-kilavi. 446. 
Ala’ii. 194, 355. 
Alapirbotal, 102. 
Alapu, 13, 33. 
Alavaku-moli, 122. 
Alavirku. 171. 
Alavir-kotalin, 50. 
Alavii, 11, 103, 165, 169, 170, 320, 

390, 437, 474, 477. 

Arru, 16, 72, 80, 106, 127. 
Ara, 82. 
An-, arital, 247, 271, 313. 
arinta, 37. 
arintu, 405. 
ariva, 108. 227, 235. 
Ariya-t-tonriya. 161. 
Aru-nanku, 104. 
An, 120, 177, 195, 199, 201, 348, 251, 

422. 

Anna, 120. 144, 158, 211, 237. 
Anra-marapin. 481. 
Anna-v-iyala, 334. 
Annavai, 482. 
Anri, 145, 211, 225. 
Anru. 166. 259. 
Anaittum, 225. 
Anaittn, 145. 211. 
A a-k-kalai, 40. 
A .* kan. 123. 
A ,*. ten-kilavi, 200. 
A tu, 103. 
A .’. rinai, 82, 304. 482. 
A rinai-p-pevar, 118. 
A rinai-viravu-p-peyar, 156. 
A .*. rinai-viravu-p-peyaruku, 158. 
A, 4,'42, 64, 65, 85, 174, 189. 225, 

232, 259, 463. 
A-, atal, 158, 238. 289, 373, 431. 
a-y-in, 191, 236, 280, 281, 311, 321, 

325, 330, 337, 347, 387, 412. 
a-y-inum, 100. 
Akkam, 83. 100. 
Akaram, 285, 312, 373. 
Akara-v-iyyarru, 250, 265. 
Akara-v-iruti, 222. 
Aku— 
Aka, 200. 224, 434. 
akal, 215. 
ak§<, 49, 60, 273, 408. 

akatu, 71. 
aki, 17, 165, 171, 482. 
aki, 17, 165, 171, 482. 
akitan, 373. 
akiyaj 122, 123, 152, 157. 
akutal, 259. 
akuna, 152, 159. 
Akum, 14, 29, 42, 48, 51. 54, 55, 57, 

59, 69, 70, 76, 109, 121, 
130, 140, 144. 145, 145, 
150, 180, 188, 189, 198, 
202, 242, 242, 251, 254, 
256, 258, 276, 285, 291, 
294, 303, 315, 322, 327, 
333, 336, 344, 350, 359, 
368, 380, 381, 385, 387, 
398, 415, 426, 429, 433, 
437, 439, 441, 445, 448, 
452, 453, 456, 461, 466, 
467, 463, 468, 473, 479. 

Anka, 205. 
Anku, 109. 
Aciriyarkka, 316, 390. 
Atuu, 272. 
An, 304. 
An-mara-k-kilavi, 305. 
An-mara-v-iyarru, 337. 
Atan, 349. 
A-mu-p-peyarum, 230, 232, 283, 329. 
A-mu-p-peyarkkum, 376. 
A-murai, 341, 431. 
A-murai-v ivar-peyar, 352. 
A-y-itai, 463. 
A-y-iyal, 208. 
Ayira-k-kilavi, 393, 464. 
Ayira-k-kilavikku, 393. 
A-y-irantu, 85, 94, 95t 96, 118. 
Ayirattiruti, 318. 
Ayiram, 392, 436, 476. 
A-y-iru-panpin, 113. 
Ayiru-pulli, 148. 
Ayiru-peyarkkum, 272. 
A-y-iru-marunkin, 482. 
A-y-iru-niunrit, 407. 
A-y-iru-molikku, 194. 
A-y-iru-moli-mel, 134. 
A~y-i*al, 176, 179, 394, 395, 428, 436, 

'474, 477. 

A-y-iyala, 414. 
A-y-iyalpu, 269. 
A-y-ir-iyala, 17, 104, 108, 152. 
A-y-ir-iruti, 193. 
A-y-ir-eluttirku, 42. 
Ayta-p-pulli, 38, 391, 424. 
Aytam, 2,“40, 201, 370, 380, 400, 438, 

445, 475. 
Ayta-t-totar, 414. 
Ayta-t-totar-moli, 407. 
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Ar, 37, 57, 156, 187, 

Al, 166. 
A-vayin, 34, 96, 149, 

200, 201, 
254, 262, 
297, 302, 

A-vayin-ana, 321, 316. 
Avirai-k-kilavi, 284. 
Avin-iruti, 121. 
A-v-ainteluttum, 61. 
A-v-otu, 270. 
Aran, 174, 438, 469. 
Aran-winpin, 116, 162. 
Aru, 100, 172, 441, 458. 
An, 120, 144, 157, 200, 234, 248, 332, 

334. 
Ana, 37, 40, 57, 68, 80, 83, 144, 146* 

149, 162, 190, 192, 197, 
201, 214, 211, 262, 271, 
273, 285, 293, 297, 313, 
316, 351, 357, 418, 424, 
431, 433, 438, 439, 440, 

455, 457, 481. 
Anam, 47, 200, 231, 247, 272, 324, 

465. 
Anin, 125. 
An-orru, 233. 
Aa, 5, 6. 
I, 3, 31, 86, 159, 327. 
I-ai-y-ennum-Irru-p-peyar-k-kilavi, 

Ikkin, 127. 
Ikku, 120, 249. 
Ikaram, 42, 58, 121, 127, 23S. 241, 

411 

Ikara-v-iruti-p-peyar-nilai, 236. 
Ikara-v-iru-peyar, 155. 
Ikaramunai, 127. 
Ikaram, 463. 
Icai, 33. 
Icai. 
icai-k-kum, 3, 4, 45, 84, 86, 87, 103, 

158. 
icaittal, 5. 
icaippa, 133. 
icai-p-pinum, 53. 
icai-y-itan, 13. 
icai-y-in, 40, 142, 482. 
Icaikal, 25. 
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Pakaram, 97, 441. 
Pa kan-mey, 200. 
Patarkkai, 192. 
Patarkkai-p-peyar, 321. 
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